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O.-ü. „Waba Maa” kirjastus ja trükk:



„Teie Witte meel wette, mir. Rolby," ütles mrs. Houston 
in shesttkuleeris ägedalt oma weinipunase päewawarjuga.

„Toiduks krokodillidele!" heitis mrs. Pinkerton enda ar*, 
mates terawmeelsett ivahele.

Miss Dalrymple naeris. „Raswane suutäis!" armas ta 
Ta oli ise raswane suutäis, sest ta pidi ka ikka Paadi keskel 
istuma, muidu oli karta, et Paat »võiks ümber minna.

„Noh, juba jällegi on jutt krokodillidest," oigas mr. Knox- 
bury ja puhkis higi otsaesiselt. „Krokodille —"

„Pole ju sugugi olemas!"
„Miks Witte? Just Ganges's ligi?"
„Nagu oleks Ganges üksinda tähtis! Kanali ei pääse ükski 

krokodill." Mr. Ditto Chunders oli weenwus ise, — wäikese 
'kasinuga, paks õlle-sõber, ruudulises flanellttilikonnas, taewa- 
sinistes sukkades ja teliskiwipunastes lakk-kingades. Ta oli 
Greater Pig's kanalimeister, ja kandis oma ivaarmarja-roosat 
ffessi staabileittiandile tawalise anwäärsusega.

Miss Florentine Golightly pöördus jällegi mr. Rolby poo^ 
-—. le, kes kornpetentne oli kõigis spordi- ja jahikirsimustes.

„Kas tõesti Pole krokodille Dschhilam'is? Kardan kroko­
dille." Mr. Rolby hõljus purjeköiel. Ülal masttl oli tekkinud 
wäike korrattis. Ta oli selle kunsttpäraselt kõrwaldanud j or 
laskus nüüd oma õhulisest asendist alla, hoides ühe käega 
mastist.

„Krokodille?" küsis ta tagasi. „Krokodille? — Tunnen jõge 
Luni kanalini ja üles kuni kõrideni. Pole näinud uhtegt. 
Need siin ei elytse."

„MiSpürajt kiill mirte," häälitses niiss GoliglMi.
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„Mispärast mitte? — mispärast mitte? Arwatatvasti meel­
dib Ganges neile elukatele paremini."

„Issand, meeldib paremini l"
„Arwatatvasti. Tuleb seal ikka midagi wett mööda: mõnr 

käsi, mõjti jalg wõi mõni weerand suitsenud bramiini. Nagu 
Praetud tuwid laiskademaal. — Eks ole? — Saatvad seal ikka 
midagi krõbistada — need elukad ikka."

„Mr. Rolby!"
„Kole!"
„AH — oh!"
Daamid hoidsid kõrwu kinni. Mrs. Houston simuleeris mi­

nestusse langemist. Ainult miss Dalrymple naeris nii, er 
paat kõikus.

Kuid siiski olid kõikide pilgud pöördunud mr. Rolby'le.
Seisis seal, sihwakas atleedi-keha kergesti toetudes mastile, 

seemisnahkses kuues, elegantses taftwestis, peenikeses pesus, 
kaelasidemel üksik ieeinmit, mille wäärtus, wennaste wahel, oma 

^wiiskümmend naela. Pikad musklised jalad pimestaw-walgeis- 
lõuendpükstes ja kitsais jahirohelistes tolmusaabastes.

Ja siis Pea.
Profiil antiikne. Otsaesine madal, kuid tugew. Julge, 

peenelt-kumer nina. Tugew lõug ja ilusasti kurrutatud huuled, 
millel seltsis ichkus ja armastuswäärsus.

. Kõige meeldiwamad olid silmad. Suured, teemandi-sarna 
fed, mis neelasid walgust ja heitsid selle tagasi sajas kiires ja 
sädemes.

Pole ime, et Nagalpur'is kõik naisesüdamed olid armunud' 
mr. Rolby'sse, ja mehed sõbrustasid temaga.

„Tuule järele, Dady, tuule järele," komandeeris ta.
Davy, wäike lord Tarleton, kes tegew tüüri ja suurpurjega, 

tegi nagu kästud, ja paat libises üle mustendawa wee.
„Ja sealt tuleb sõudepaat!"
„Ahoi!"
Jõgi laienes mingisuguseks järwekis — Dschhil. Laia 

kõrkjastiku tagant, mis ulatas järwe sisse, jagades kaheks 
pärlpeegsi Pinna, lähenes sõudepaat, ja tvähe eemal nähti 
tpalget fuitsujuga — mootorpaat.

„Jõuawad meist toorem saarele."
Kola-Beg-Dshungel oli küll ainult poolsaar, mitu tirhat 

yardi Pikk, sest teda ühendas kaldaga kitsas maariba. '

4



Zõudepaat lähenes, lõigates Dschhilam'i särawat selga na­
gu kitsas habemenuga. Wõidi tunda meeskonda:

Mc Skuller, prokurist, mr. Shakels, praktikant mr. Pine- 
cossin'i puuwillawabrikus, siis Fveddy Emerson ja Billy Wa- 
terehouse ja mr. Pinecofsini kolm Poega, kellest noorem Char­
les, istum tüür tl, oli äsja tagasi pöördunnd Qxfordist.

Poisid olid pruuniks Päiwitanud, nagu pathanid. Näisid 
koosnemat ainult musklitest, nahast ja luudest. Nii kõigil luäU- 
jan-aated Mõika jooksu Barrakpur'i karikawõistlustel.

Lähenes mootorpaat „Tädi Betsy", kaheksanda polgu sõi­
duk. Sealt kõlas katkendeid ilusast taulust „Lesk Malone."

Poisid olid Mana kasti ostnud aktsiate peale. Doktor Mor­
ton amaldas oma arlvamist „Tädi Betsy" kohta Mäga mahate- 
gewalt — olewat mastik risu, kardetammni sõidul kui torpee­
dod ning dünamiit. Kuid Tommy Dodd'i kompanii kuni 
Miinrase alam-ileitnandini kinnitas, et „Tädi Betsy" olemat 
suurepärane sõiduk, nagu loodud Mõtma rekordi igal aiikru- 
liinil. I

Kolm sõidukit kohtasid maandusmiispaigas — Puriase Kraa­
mi juures.

TähelePanuMääriw korraldus, millest kõneldi staabis neli- 
reistkümlnend päctoa. Tommy Dodd Pidas oma iirimestele kõ­
ne, tuletas meelde briti laeMastiku kuulsust ja mainis Wana- 
Jttglismaa uhket tippu, ja mannutas lõpuks Jeremias Briggsi 
kaheksanda Polgu au juures teha oma kõigeparemat.

Jeremias Briggs oli harilikult ülem-leitnandi kannupoiss' 
„Tädi Bet'sy" peal oli ta aga mootor-in jener, kütja ja mees­
kond, kõik ühes isikus. Temast lvõidi loota palju.

„Jerry," ütles Tommy Dodd pateetiliselt. „Jerry! Kui 
meie jõuame kohale enn-e teisi, saad sa Manni. Täie Manni 
mhiskys! Whiskys? Sa tea^d, mis, see tähendab, Jerry. Aga 
kui nlitte — siis — Jerry! Tuhat ja tuline! Ma ei Maunu küll 
— aga ma ütlen sulle, mu Poisikene, e-t sa ci Pea tundma, kas 
siil jalgu all iveel on Mõi mitte. Ma lasen sind õppust teha, 
taga järele. Ja melsiveebel Peab sind hästi silmas pidaum!"

Jeremias Briggs ivMitas üle terme näo, lükkas oma tirbaka 
iuutäie Paremast põsest pahemasse ja urises:

„Teie käsu Peale, sir! Aga —"
„Ei niingisiigust „aga", inees!" jatkas Tonuny Dodd. „Ei 

mingit „aga". Ja kui terme see toekatel Peaks lõhkema! Pea­
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me jõudma esimestena saarele! — Peame! Terwelt wõi fiiff 
hamval, Jerry! Aga esimestena."

Jeremias Briggs waatas oma ülem-leitnandile arusaades 
otsa, sülitas pihku, haaras kühwli, Miskas süsi ja „Tädi Betsy" 
puhkis täies aurus nagu kehastatud põrguõelus ise.

Aga mitte kauaks. Äkki peatus ta järsult ja terme mees­
kond tegi tahtmatu kummarduse. Tommy Dodd oli sattunud 
istuma pika Moleani põlmedele.

„Tädi Betsy" peatus kõrkjas. Sõudepaat libises mööda ja 
kui Poleks olnud mr. Rolby't oma paadiga, oleks ta wõitnud.

Kuid kaldatuul aitas „Mary Cushmani" malgeid purjesid 
ebafi ja mr. Rolby jõudis esimesena maandusmisplatsile.

Siin malitses kiham liikumine.
Polnud kerge asi walmistada saarel korralik õhtusöök iile 

kolnrekümnele inimesele.
Kuid mr. Lutuf-Ullah lahendas Probleemi kiiruse ja osa- 

tvusega. Mitte asjata Polnud ta olnud kokaks „Metropoli" 
kohmikus Agras ja nüüd kokaks Nagalpuri klubis.

Telgid, kus söödama pidi^ seisid mere kaldal, köögi ja gar­
deroobi nlumid tagapool, tamarindide all. Siis tuli tiikike hxv 
Ma rohumaad ja edasi seisis nagu hiigla poolkuu Kola Begi 
dshilngel.

Oli tore õhtu. Kahju, et polnud ooberst Bullocki siin. Ja 
ka pr. DashMood puudus. Kuid see ei takistanud teisi olemast 
rõõmsad, ja mrs. Pinkertorr mainis õhtu kestMusel nutu korda 
näidet kassist, keda kodus ei olewat ja teatud rõõmsaist hiirtest.

Kõige -lõbusam oli kahtlemata Tommy Dodd, kuigi ta moo­
torpaat oli lõplikult jäänud häbisse. Ikka ja jälle kinnitas ta, 
et sekt olemat suurepärane ja Maatas sellejuures wahetpida- 
matu miss Florentine Golightly'le silmi. Igaüks nägi seda Pil­
ku, ainult miss Florentine ise mitte.

Sest miss Florentine Golightly ei Pööranud silmi mr. Rol- 
by'lt, kes laun teises otsas istus ja jutustas õudset lugu De. 
xase pühikust Antoniasest — selle juures natuke flirtides rnrs. 
Knorbury'ga.

„Waadake, mr. Rolby," katkestas mr. Houston ta jritirstu.se, 
„Waadake Päikest!"

Päikest polnud küll näha, kuid tertve kaemas Punetas nagu 
sammetnrantel, tuues esile ikka uusi mä no ikoone, sünnitades 
läänehoritsondil imetaolise mosaiik-seina mitmeMärMilistest 
kalliskimidest.
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Kymore mägede wioletil, madalal tasapinnal tõusis järsk 
liiwakiwi rünk Ek Powa Ghat, punetas nagu päike ise, ja ta 
all, wõlulossi alusmüürina keerles lai wöö, pea karall-punane, 
pea ookerkollane. See oli Dschhilam, mis otsis oma teed 
keset mägestikku.

Iga silm waatas »vaimustatult ilusat nähtust. Seal kuuldi 
rataste mürinat — nüüd saabus wanker iile Punase Kraawi 
silla. Hobused sõitsid sammu.

Elegantne korwwanker, mida juhtis daanl. Ta kõrwal 
groom kohwipruunis uniwormis.

* *
*

„Terna!"
„Sullivan?"
„Ja — mrs. Sullivan."
Kõik wahtisid erilise huwiga. Iseäranis härrad. Tommy 

Dodd ja Jack O'Donnel hüppasid juurde ja aitasid ta wankrilt 
alla astuda. Seltskond tõusis Püsti ja terwitas kangelt ja 
wormilikult. Mrs. Sullivan o^i ju toe ei toõõras.'

Seltskond jalutas toäikesele nõltoakule, kust õhtuti atoanes 
ilus toäljatoaade shokolaad-mustale järtoele. .Kurr polnud toeel 
tõusnud ja a uru ses taetoas polnud ühtegi tähte.

„Dschhik on nii õudne! Ma artoan ööseti, mr. Rolby. 
Tõesti! Ma rõõmustan alati, krii siit jälle toaljas olen." Miss 
Golightly näis ootatoat kaitset mr. Rolby'lt.

Mrs. Sullivan naeris. „Wäike jänesjalg, miss? Minule 
on räägitud, et daamid Indias näitatoad üles toäga suurt jul­
gust. Nagu Põlismetsa elanikud Ameerikas —"

„Põlismetsa elanikud?" artoas mr. Rolby. „Kena sort! 
Näewad teisiti toälja, mrs. Sullivan. Annan oma sõna, näe- 
toad teisiti toälja. Päris teisiti!"

„Kas teie siis teate, kuidas rrad toälja näetoad?" küsis mrs. 
Sullivan.

Rolby noogutas.
„Kas olet'e ameeriklane, mr. Rolby?"
„Oien, mrs. Sullivan! Artoan, olen seda pealaest jalatal­

lani, ameeriklane!"
„AH — ja kust pärit?"
„Missuurist, mrs. Sullivan! Alt Mississippist. Manast 

isast Mississippist." •
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Hetkeks waatles mrs. Sullivan teda. Pilgud kohtasid. Daam 
mõtles: „Milline tore poiss!" Teine mõtles: „Kõige ilusam 
naine terwel toitel mandril." Punastas kuni lühikeseks lõiga­
tud blondjuukseni. Mrs. Sullivan ei muutnud hetkekski toär- 
toi, kuid ta silmist tungis kiir, mida isegi pimedus täiesti ei 
toarjanud.

Sest silmapilgust peale olid mrs. Sullivan ja miss Golight­
ly toaenlased.

Mähe aja parast algas mrs. Sullivan uuesti.
„Kas olete ikka niisugune jänesjalg, kullake? Wõi ainult 

mr. Rolby juuresolekul?" Ta imeliste huulte ümber tuksatas.
„Wõib olla, on saarel ka tonte?"
Miss Golightly tahtis toastata, aga Tommy Dodd hdi 

talle abiks.
„Muidugi on. Ütelge mulle koht Indias, kus poleks tonte?" 
„Saarel on tonte?" küsis mrs. Sullivan uuesti.
„Ja."
„Aga kus?" .
„Ületoal —• Mahal'is." H
„Mis on Mahal? Kas tempel?"
„Ei. Mitte tempel. Räägin teile selle loo. Daamid lu- 

batoad? — Tondilugu!"
„Hu — tondilugu!" oigas mrs. Houston, aga jäi tähele­

panelikult kuulatama.
„Nii siis," algas Tommy Dodd uuesti, „ületoal, dshungli 

taga oli toana pärismaalaste linn. Tegelikult ainult Ma, 
mille keskel seisis radsha palee. See radsha toõttis osa suurest 
mässust ja kuulus Nena-Sahib'i parteisse. Oli Lucknotoi toe- 
remollus peasüüdlane. Pärast määrati suur hind ta pea pea­
le. Seda hinda pole kunagi teenitud. Sest radsha kadus pä­
rast mässu allasurumist, pärast seda, kui meie toahtoad poisid 
linna toallutasid ja hätoitasid. Maa-ala sai inglastele ja siia 
seati sõjatoägede keskpunkt. Pärismaalased kogusid end ing­
laste juure, nii palju kui sõda neist toeel üle jätnud.

Kui teie ümber pöörata, näete dshungli sertoal, just ivastu 
jõge toalendatoat seina — see on kuningapalee müür, sajad 
yardid ulatab ta. Ta nimi on Kola Mahal."

Mrs. Sullivan noogutas: „Ja — aga tont?"
„Õigus! — Nii siis, Mahal'is on tonte. Pärismaalased 

toannuivad selles ja tõsised sõdurid usutoad. Nii tõendas ma- 
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jot Ward, kes läinud aastal ümber paigutati Simlasse, et 
ta oleiiKit näinud ladyt oma silmaga."

„Lady't?" katkestas teda mrs. Sullivan.
„Jah, ladyt, lady Macpherson'i — — soe peab seal ringi 

käima."
„Ja kes on see lady Macpherson?"
„See on üks eriline lugu," jatkas Toinmy saladuslikult. 

„Öeldakse, et radsha päästnud Lucknowi weresaunast imeilusa 
inglanna — lady Macpherson'i — ja toonud ta salaja saare­
le. Seal hoidnud ta teda natuke aega wangis. Kuid radsha ar- 
inukadedad naised surmanud lady."

„Sealjuures Peab olema tõtt," arivas mrs. Knoxbury. 
„Sest pärismaalased, — sest ajast on neid meel mõned elus — 
kinnitawad, et nad ise alewat näinud madam sahiba, kui see 
kuninga waiksetes aedades jalutas ja ringutas walgeid käsi."

„Edasi — edasi —?" sundis mrs. Sullivan, kes korraga 
näis asjast tundwat elawat huwi.

„Edasi tekstiga!" jatkas Tommy Dodd. „Pärismaalased 
kõnelewad, et sahiba kaetvu wisatud, mis to eel tänapäeto pa^ 
lee idapoolses hoowis seisab. Nad'kutsutoad seda räni, kunin­
ganna kaetouks. Kaeto oletoat sest ajast kuiwanud ja sahiba. 
maim rändab toaremeis. Rahutult päetoal ja ööl. Püetoal ja 
ööl oletoat teda nähtud. Suure Mahali igas küljes. Teie 
peate teadma, et Mahal Polnud mitte ainult palee — ta oli 
tertve linn: paleed, majad, onnid, hootoid, templid, tornid, 
kindlused. Sipelgapesa, mis kihas naistest,. teenritest, aukaud^ 
jäist, taskukunstnikkudest, muusikantidest, tantsijannadest, sõja-' 
meestest, hobustest, eletoantidest, jahikaamelitest, ja kes teab 
toeel kellest. Nüüd on tertoe toredus rusud ja toaremed. 
Dshungel on tõusnud üle linna, ütletoad Pärismaalased. Jninl- 
jalg astub hartoa sel saladuslikul Pinnal. Ainult ahtoid ja tei- 
ied metselajad pesitsetoad seal.

Hindud kardatoad, ja eurooplased Pole sinna ka midagi 
kaotanud. Hartoa on sattunud sinna jahiseltskond. Ward laskis 
seal toiimase tiigri, keda Dschhilamis nähtud ja ooberst Bullock 
jälgis seal mõnda põtra ning Arthur Seymour Paar metssiga. 
See on aga ka kõik."

„Ja lady?" küsis mrs. Sullivan uuesti. „Teie ütlete: lua- 
jor Ward nägi teda? See on ju rumalus."

Tommy kehitas õlgu. „Ward polnud mees, kes kõneles ja. 
himeestelugusid. Kas Pole tõsi, Fred?" ,
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Fred Emerson noogutas.
„Ja Mohammed, Dschhilami kalur, on teda üks teine kord 

näinud, kui ta Püüdis öösel angerjaid. Ta ise rääkis mulle."
„Ja manale Hakoole on ta wastrr tulnud, kui nõia-ett para­

jasti wõlurohtusid otsis", täiendas mrs. Houston.
«Ja —"
„Ütelge," katkestas mrs. Sullivan, „kas pole siis mr. Ward 

teile midagi kõnelnud oma kohtamisest lady'ga?"
Tommy Dodd jaatas.
„Siis laske kuulda, austatud härra!" jatkas ta. „Teie 

näete ju, meie kõik sureme uudishimust!"
„Major polnud mees, kes tegi palju sõnu," ütles Tommy 

Dodd. „See oli siis, kui ta parajasti oli tiigri luurel. Siis 
kohtasin ma teda hommikul õppuste-hoone juures ja küsisin 
talt, kas ta näinud kedagi. Ward kehitas õlgu: „Ja ja ei, 
Tommy!" Ja mina: mis ta tahtwat sellega ütelda. Ta urises 
ainult. Siis kutsusin teda, Pärast õppusi, kasiinosse ja wõtfime 
ühe sooda ja mhisky. Seal pigistasin temast mälja: ta olewatt 
istunud ühes shikariga Mahali idahoowis ühe pipal-puu oksal 
ja maritsenud tiigrit. Pole aga näinud tiigri sabaotsagi.' Kits, 
kelle ta kaasa wõtnud söödaks, seisnud Mana torni alusmüüri 
külge kinni seotult — nii olid nad istunud terMe öö ja lask­
nud endid sääskedest, pistjatest jne. imeda. Korraga mögiseb 
õnnetu loom all hirmunult.. Ward mõtab kohmetult püssi: 
Kiirel sammul tuleb widewikus lähemale naise kuju, läheb 
üle hoowi ja kaob minareti taha. Kust ta tulnud, ei tea Ward 
ütelda —"

Mrs. Sullivan katkestas teda:
„Ja — ja — kuidas nägi ta Mälja, sir? Ta tvälimus! Kas 

major ei ütelnud, kuidas ta Mälja nägi?"
Tommy Dodd Maatas imestunult üles; aga mrs. Sulli­

van jatkas: „Ma tahan teile nüüd üles ümnistada — kardan 
ise kõige rohkem tonte."

Härrad naersid. Kuid daame näis MallutaMat sama tund­
mus kui mrs. Sullivani.

„Kuidas nägi ta Mälja?" küsis see jälle.
„Nagu inglanna. Sale, peenikene; surnukahmatu nägu 

õlgkübara all. Walge kleit, wööl magnoolia-õied. Encun ei 
mõinud Ward hämaras naha. Ta ütles: ta tuli kui mari, libi­
ses üle muru, kõlatult nagu puuwill, mida hommikutrrul puhub 
üle Mahal'i."
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„Luiskas teile," naeris mrs. Sullivan.
„Ei, ei," wastaZ Tommy Dodd. „KindlaÄ'i mitte! Tema 

wõttis asja tõsiselt."
„Ja kas siis see mees midagi ei teinud? Mitte midagi, kui 

ainult waatas?" küsis rnr. Rolby. „Ei mõi ju lasta südaööl 
daami jalutada üksinda. Pealegi kui tiiger on läheduses. Ja 
mis tegi shikari, must jääger?"

„Nägi ka. Ward oli hetke kohmetu, siis aga — on mis on 
— hüppas puust alla ja talle järgi — asjata! Lady oli kadu­
nud, nagu ära puhutud."

Rolby näoilme oli uskumatus: „Ja kütt?"
„Arwas, olemat olnud räni. Räni sahiba. Ja siis kuulis 

Ward kütilt terme selle loo."
Rolby ei näinuid rahuldatud. Kuid daamid kiirustasid koju­

minekuga. Eemal, maandumispaigas wilkusid tõrwikute tuled. 
Lugu oli tekitanud õudsuse tunde.

Tänu jumalale. Ponid olid siin.
Koju pidi ratsutatama. Telgid, terme laager kõrrnaldati 

kiiresti. Warsti traamisid ponid kimi-kõmal maanteel. Tume­
dalt kajas kapjade plagin üle silla. Jõge mööda liikus punane 
tõrwikute tuli.

Siis laskus kõikjal maikus ja hämarus.
Tumedana ja üksikuna lamas Kola Begi dshungel.

* *

Mr. Rolby istus järgmisel hommikul rnaraeinel ja luges 
ajalehte, kui boy talle teatas, et rnanker ette sõitnud. Wiie mi­
nutiga oli tn sõiduks malmis, rnõttis ohjad ja piitsa ning sõi­
tis toredasse hommik-rnärskesse maastikku.

Allee näis ainus kuld-roheline mööt; paremal ja pahemal 
pool malged millad — siin kutsuti neid bungalom'deks, ümbrik- 
setud malgete ja lillade rhododendronide ja magnooliate me­
rest; bengali roosid, maja kõrgune jasmiin, sirel. Õhk oli täi­
tunud nende ja aianelkide, gardeeniate lõhnast, ning mägedest 
hingas rnärske, jääkülm puhang.

Mr. Rolby läbistas Baghi turuplatsi, meel paar põiktäna- 
wat — lennates möödus Pärismaalaste linnaosast — nii ni­
metatud „mustast linnast" ja templist — Pagoodist. Siis tuli 
meewärk, mis marustas Nagalpuri joogimeega, sns Paar telis- 
kimiehitist, ja siis oli ta mäljas.
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Richard Ralby kuulus ich-e Ameerika-Jnglise sündikaadt 
juure, kes kaeivas kiwisöe lademeid Damuda orus. Ta elas Na 
^alpuris meeldimas bungalom's ja sõitis igal hommikul tehas- 
resse, kus tal oli ajutine korter direktori Willas.

Tänawal walitses kihaw liikumine. RolLy raudjas-hall Kat 
nwara-täkk seadis jalgu nagu tantsumeister ja tõmbas hom- 
mikuwärskust peenikesse ninna. Põlastades waatles teisi nel- 
iajalgseid, kelledest ta mööda tantsis ja kes wäärt polnud puu­
dutama tolmu ta kapjade alt wõi karwakest ta pikas leegisarna- 
ies lakas.

„Sa Pole ju kummipall, Foxy!" manitses mr. Rolby isali­
kult. „Jupiteri nimel, oled suurustus-hull, wanake! Mõtle ka 
natuke, mis minu kontidest saab. Pikkamisi —------ so — Pikka­
misi — sa — so — so soo, soo!"

Möödusid elewandid, 1Ш " *** wõi wäiksena karawanina; 
kaamelid, kes tulid põhjap?o^. kaameli ajajatel olid kaes lü- 
äikesed, jämedad piitsad, mrlledega nad jagasid halastamatuid 
hoope.

„Pathani-koer!" kriiskas kõwerjalgne gorya. „Sa emase 
koera Poeg! Su wanaema — "

Afgaani kaamel surus hambad kokku nagu gorilla. Plaksud 
kostsid selle suguwõsa Paljastamise sekka.

„Korralikult öeldud!" pomises Rolby lõbusalt selle sõimu­
sõnade, sajatuste, needmiste walingu kohta. „Tublid poisid! 
Ainult India!"

Kümne minuti Parast peatus wanker hoone ees, kus asus 
'öekaewandiku juhatris.

* *
*

„NeeAld lugu, sir! Tõesti neetud lugu!" Direktori paksud 
kollased käed lebasid waheliti ta atlaswestil.

Mr. Rolby noogutas. Wiimaks andis ta oma kiiktoolile 
otsustama tõuke ja ütles: „Kust teate seda kõike, direktor?"

Direktor tõusis Püsti ja hiilis nagu paks kass ukse juure, 
lükkas palmirohu mati kõrwale ja Piilus hetkeks wälja. Siis 
.nrli ta tagasi.

„Ustel on kõrwad, mr. Rolby. Need mustad kaabakad —"
„On uudishimulikud nagu Põlluhiired," kinnitas see. „Aga 

edasi, inimene! — Jutustage!"
„Teie teate," alustas direktor, „et meie inimestes ei pesitse 

hea maim."
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Rolby noogutas. „Tean seda, direktor!"
„Shiwarat'ist saadik."
„Jah, pühadest saadik."
„Siis algas, wähemalt, see segadus. Päelv pärast pühi pa­

nid mehed Moti raioonis töö ftisma. Järgmisel päewal kulu- 
rahtvas, siis tulid Kangra ja Pahari inimesed järjekorda. 
Ma suurendasin riisi ja mohwabi-wiina portsjonid — ei ai­
danud miski. Panin esiteks ühe, siis kaks ja wiimaks kolm annat 
palgale juure. Asjata: Kulu'd sõitsid minema. Meie kõige pa­
remad töölised. Teie olite sel ajal Narbadda's, mr. Rolby!"

See noogutas.
„Asi näis sellega lõppcwat. Tööd jatkati jälle. Töötasinle 

küll kolme anna wõrra kallima päewapalgaga, kuid ikkagi töö­
tasime. Kulu'de asemele sain inimesi Loodhianasit. Sikhid, tub­
lid ja ustawad. Siis juhtus õnnetu Walker'iga. Teate jn, 
teda ei sallitud kaewandikus".

„Oli kurat, see Walker," rääkis Rolby wahele. „Eht kurat! 
Üheksa korda läbisõelutnd lurjus. — Tean seda, direktor. 
Tean."

„Hüwa. Päetval, kus Walker tõukas töölise Madu tõste- 
korwist alla, juhtus temaga ja inseneriga number seitsmeteist­
kümnest õnnetus. Järgmisel päewal uppusid üheksa, kümme ja 
kakskümmend kolm. Järgmisel päewal põles tõstehoone.

Mr. Rolby noogubas. „Aga —"
„Nädal hiljem kolisid Meha-töölised ivälja ja lombak Baalo 

püüdis tehaseid õhku Põmmutada."
„Aga", jatkas mr. Rolby, „need asjad on ju igas kaewan- 

dikus Päewakorral. Ebamugaw Mll. Wana Nikolause nimel, 
ebamugaw! — Aga mis jaoks olete siis teie, direktor?"

Teine waatas talle hetke järelmõtlikult otsa. Siis kehitas ta 
õlgu.

„Usun, see on midagi muud. Ütlen teile, see on midagi 
muud! Tunnen neid inimesi nagu enda taskut. Sest olen läi­
nud halliks Indias. Olen siin olnud kolmkrimmend aastat. 
Uskuge, mr. Rolby. Teie saate nägema, et see on midagi muud."

„Siis!" urises Rolby, „kujutate endile tonte, mees! Tonte 
Päise päewa ajal."

Direktor ristitas jällegi käed taewasinisel fiidwesttl üle 
ümara kõhu. „Küll näete, sir, on midagi muud!"



„Midagi, muub, midagi muud," katkestas nüüd Rolby kan­
natamatult. „Ruttu wälja sildame pealt, inimene. Ma tahan 
t'eada, luis lahti on — kõnelege!"

Meel kord hiilis paks mees ukse juurde; siis hiH ta tagasi 
ja la näol oli rahutus.

„On enam, kui Paari rumala kuradikese rumalused — palju 
enam." La kummardus kiiktoolis istuja formet juurde ja so­
sistas ühe sõna.

Mr. Rolby waatles talle tarretanult otsa.
Seal kohises ukse juures. Waernalt knutdaiv samm matil.

Direktor kargas püsti. „Kes seal on?"
„Lurgan, direktor sahib."
„Mis sa tahad, kolme kuradi nimel?"
„Tamm, sahib!"
„Mis on tammiga?"
„Tamm on katki."
Pärismaalane tegi liigutuse, nagu mltrraks ta pnutükki. 

„Katki — katki," kordas ta kogeledes.
„Narrus! — Kas sul on päikesepiste? Wõi oled 

joobnud?"
„Kuulake!" hüppas Rolby järsku üles. Tuppa kajas üks 

"toon, nagu kairge kella hääl.
Jällegi oli kõik wait. Kõik kolm kuulatasid.
Lllilst ja üdist läbitungiw wile.
„Auruwile!" Direktori kollane ltägil oli muutunud õuna- 

roheliseks. „Knickerbocker," oigas ta.
Juba seisis mr. Rolby wäljas.
Tehaste juhatuse hoone ees seisis ivulisew fontään liitvaki- 

wist waagnas. Selle ümber ilulilled, kirjult õitsew Põõsastik, 
millest üles tõusid kahe hiigla-banaani lehestiku sambad. Direk­
tori maja eeskülg ja klaasrõdu ivarjahib lilladest glütsiiniatest, 
kuna Paremal Pool Knickerbockeri willa kaetud lõhnaivaist pur­
pur- ja lõhekala-wärwi wäänkaswudest. Ees pargisarnased ilu- 
puiestikud, tennisplats. Tehastest polnud midagi näha siia, kui 
ainult hiigla wabriku korsten, mis lewis taewa poole nagu 
puur kollaserituduline sõrm.

Mr. Rolby oli ühe hüppega wäljaspool ümarat muruplatsi. 
-Here päikesewalgus Pimestas ta silmi. Hetke ei näinud ta mi­
dagi. Ta järgi tuli hingeldades direktor, lühikeste tippiwate 
lammnbega.



Kaugelt kõlas üksik karjatus. Siis üks ja weel üks, kolmas, 
nreljas. Terwe lõuna uinakusse wajunud kiilatänaw elustub 
korraga.

„Dschao — dschao-------- dschao--------------------oo! Jookske —
jookske — jookske!"

Sinna sekka imeline kohin ja Mulin.
See polnud purskkaew. See tuli Gangad'i Poolt.
Gangadüs oli Mesi.
Ühe hetkega oli Rolby läbistanud tamariskide tihniku, mil­

le taga lebas kuiw jõesäng.
Õige! Gangad'is oli Mesi! Uskumatu, kuid tõsi! — Paks, 

kõntsane, mustjashall Mesi. Kattis Peaaegu heledad suured 
ümar-küvid. Jõgi oli täidunud Peaaegu ääreni — ja Mesi tõu­
sis weel ikka. ,

„Kurat! — oru Pais!"
Ülal pidi oru Pais olema murdunud.
Mis oli sündinud?
„Mesi — Mesi! West," ulus igast küljest. „West!"
„Armuline Looja," oigas' Rolby kõrmal üks hääl. „Jumala 

nimel! Kaewandik — kaewandik! Kuulake!"
Jälle kõlas õudne kell; jällegi anruwile.
„Kadunud!" oigas üks hääl. „Kadunud!" See oli direktor. 

Ta nägu oli kollane nagu pomerants, ta sinine atlaswest ja 
tooressiidist hommikukunb olid põõsastikus katki rebitud. Ta 
silmad.näisid pealuust wälja tuugiwat.

Dick Rolby'ile ci läinud see korda. „Olge neetud, meest" 
möirgas ta. „Midagi pole kadunud!" Ta tormas külateed möön­
da alla. Tõstehoonesse. Ta jooksis. Äkki tundus talle, et keegi 
taga kaasa jookseb. Nüüd oli neid pibn rohkem kui üks. Terwe 
salk, järjesti suureuew.

Tõslchoone ees waatas ta ümber. Walgeis, sinistes, kollas^ 
tes ja Punastes kitlites mehed, mehed räbalais ja turbanites, 
meeletute hirmusilmadega, kiristawate hammastega, Mahule- 
'wate huilltega.

„West," uluki kõikjal. „Wesi! Wcst!"
Üks lühikese kaswugn kamboh-naine wiskus ta ette silmili 

ja piiksus: „Bara sahib, julge sahib! Anna meile meie mehed 
t-agasi!"

Ulnng läbistas rahtvasalga.
„Anna meie Pojad tagasi! Mehed kaewandikus!" ägasid 

naised. „Halasta, sallib! Halasta! Anna meie pojad tagasi!"
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Auruwile huikas: kell helises.
„Anna meile Pojad tagasi, fu>ur sahib! Keda toitnud oleme 

endi rinnapiimaga! Sahibid olgu neetud! Neetud! Üheksa kor­
da neetud! Need, kes söömad meie Poegi nagu marju! Neetud, 
neetud!"

Ulung ja oigamine wastas: „Needmine! Häwitagu teid 
jumalad!"

Dick Rolby oli juba mõneski kitsikuses olnud; oli elanud 
paar aastat Ameerika indiaanlaste Naabrrrses ja oli punanah­
kadega „peitu mänginud". Ta oli tulistanud Rocky Moun­
tain's ümisejaid karusid ja pampa-tiigreid, ta oli ülewal Hi­
malayas shaitani poegadega, nepaleeslastega, wahetanud mür­
gitatud nooli tublide kuulidega, ta oli-------- aga siin oli tema 
ladinatarkus lõpul.

Seal tõukas ennast keegi läbi uluma rahwamurru. Nagu 
must kriips. Tosin tahmaseid mehi, eesotsas wäike, laiade õlga­
dega mees. Nad tulid tõstehoonest hanemarsis: üksteise järgi.

„Tere, sir," ütles ta, kui oli jõudnud Rolby kohta.
„Jumalale tänu, mr. Krnckerbocker!"
See oli mr. Knickerbocker, ülem-insener. Ühe käeliigutu­

sega pühkis ta Mana daami, kes ikka Meel Dick Rolby säärtest 
kinni hoides, minema. Siis andis ta ühele Pölewsilmisele, ah- 
wisarnasele kärumehele Orissast Pehme hoobi oma ülisuure, 
musta nimetissõrmega ja toimetas ta sel wiisil peaaegu üle mr. 
Rolby ees Põlmitawate söekandjannade Peade. Lõppeks oli 
küllalt ühest liigutusest ta natuke raskel Pahemal silmalaol, et 
mabastada platsi.

Mr. Knickerbocker seletas Dick Rolby'le kümne sõnaga, et 
ülewal orupais murdunud ja terMet tehast ja kaewandikku 
uputushädaoht ähwardab, kui ei muretseta abi. „Waatame jär­
gi," armas ta otsustamalt. „Marss!"

Kaksteistkümmend tahmast hiiglast Miskasid oma pootshaa­
gid õlale ja läksid tammi surmas. Mr. Rolby liitus nendega. 
Rahmahulk järgnes neile tagaplaanil.

Teel teatas ülcm-insener, et fhahtid, kargud ja koobasteed 
tühjendatud inimestest. Ükski kass ei wõirvat uppuda. Ses 
bande teadwat seda ka. Wõimata ütelda, kuidas saabunud õn­
netus. Wihmasadu pole olnud ja Paisu taga weesurwe loomulik, 
„Ma ei mõista, kuidas," lõpetas ta enda kõneluse.
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Olles jõutniirb üles, waabasib nab tammi. Walgete äärtega 
kolmnurkne awaus läbistas paisu. Nagu tsirkliga mõõbetub. 
Terawnurk allapoole. Paremal ja pahemal pool nägi rohi sü- 
sistunub wälja. Kollane wee-mass näis sarnanewat õlile. See 
oli Gangab, mis jälle sai woolata oma enbisessa sängi.

Mr. Knickerbocker ei lausunud sõna. Kuib hetkel seisis ta 
ülal'awausel ja sirutas pika süsimusta küsiMarre wälja. Sest 
oli küllalt, et panna liikuma kakskümmenbneli teist käsiwart.

Kaksteistkümmend pootshaaki hammustasid liiwakiwisse, 
mis näis olewat muutunud wõiks. Rusude ja mulla- ning 
kõntsahunnikute wahel käisid need inimesteks muutunud mutid 
ümber, kraapisid, loopisid, kangutasid. Nagu wõlutuna olid 
käepärast toppimisained: liiwa, mulla ja muda kotid, lubja- ja 
tseinenditünnid ja sada teist asja, ja awaus sulges üks-kaks- 
kolm; nii et direktor, kes enne oli natuke pidanud tualetti te­
gema, saabudes nägi juba tehtud tööd ja weel ainult wõis kuul­
da, kuidas nrr. Knickerbocker oma inimestele ütles, et nad Pi- 
Äawat nüüd, kolme kuradi nimel, jälle tööle minema. Lõppe­
nud olewat see nali.

Kui mr. Rolby jällegi jahedas kontoris, hiiglalehwiku all is­
tus,-arwas direktor:

„Näete, sir, mul oli õigus! Meie — ma arwan terwe ing­
lis-india sündikaat — istume wulkaanil."

„Wulkaanil?"
„Ja, sir." Kollasenäoline direktor tasandas jällegi hääle.
„Midagi käärib, mida targad härrad Simlas ja Kalkuttas 

eite arwata ei wõi. Mõelge 1837 aasta peale, 1837 aasta peale! 
Seekord tuleb Hal wem. Wõite selle peale miirki wõtta."

Mr. Rolby waatas mõtetes paksu, kollast meest.
„On maksahaige, jee dirckktor," mõtles tu, „maksahaige!" 

Moliusti aga: „Mis on sel kõigel siis tegemist Gangadi jõe 
paisuga?"

^Direktor kehitas õlgu. „Mähe ja Palju, mr. Rolby! Üks käib 
teisega käsikäes. „Pange üks sibul teise juure, saate kimbu," üt- 
lewad siinsed inimesed. Ja mr. Knickerbocker ütleb, pais polewat 
murdunud iseenesest! Mr. Rolby, teie wõite mind uskuda."

. * *
*

„Üks lugu!" karjus terwe rööwli-bande. „Üks lugu!" 
„Sikentimu Rvlby'be! — Mr. Rolby'l on sõna."

2 17



Äike oli ilma teinud natuke jahedamaks, ja see oli, hea. 
Sest tertve seltskond oli korralikult soojaks köetud, ja klubi öko- 
noom tegi nii lõbusa näo, kui ta üldse lveel too imeline oli te­
gema.

„Ma kõnelen teile loo, poisid!" naeris Dick Rolby la /öi ru­
sikaga lanaplaadile, nii et klaasid helisesid nagu pühtolikellad. 
„Ghtsa loo — Yankee loo! Aga — holla! Sa mustaks lakeeritud- 
kurat, esiteks üks lonks! Et keelt poleerida! Üks Pits Dschyila- 
mi toett!"

Ta toiskas koleda joogi, millest Nagalpriri klubis mööndi, 
et see pole mitte toim, toa id üheksakümmend üheksa protsenti 
kontsentreeritud määtolihapet, — alla, ilma ripset pilgntamata.

Ja algas.
„On juba Paar aastat tagasi, poisid! Tean aga kõike toe et 

nagu täna. Jahtisime seekord Arkansas'is: Tobias Bnmper ja 
mina.

Kust see mees Pärit oli, ma ei tea. Ta ei rääkinud sellest. 
Ja inina polnud uudishimulik — pole hea olla uudishimulik. 
Artoan — ta oli Uuest-Mexiko'st toõi kustki sealt kandist. 
Sest et ta alati Mandus hispaania keeles.

„Oli julge käsi. Sel Tobiasel ikka. Tundis metsa samuti kui 
präriid. Tahtsime minna tookord kolonel Austini asunduseni. 
Kolonel Austin, keda hiljem toaliti kongressi, ja kes toarsti 
Neto-Orleanüs suri palatoikku.

Hütoa! Olime jõest eemaldunud, et otse jõuda läbi toäikese 
oja läbi tsüpresside-soo. Paat kuulus mr. Pompejus Jacksonile, 
mustanahalisele; olime selle üürinud Philipstoton'is. Oli nii­
sugune kanuu, akuraat nagu neegritel.

Aga edasi tekstis.
Oja Menis pikaks. Lõpuks olime mudas kiuni. Tont teab 

kuidas me jälle lahti pääsesime.
Jgawone lugu!
Lõppeks kinnitasime endid kräunutoate kõhtudega übe üm- 

berewajunud Puu külge kinni. Kuu toaatas nagu uppunu Meest 
toatja. Wees pladistas ja luksus keegi. Kes teab, milline elu­
kas end seal lõbustas. Tsüpresside all süsi-pigi-toares-must öö, 
millest kõlas usaldustäratato alligaatorite ja härjakonnade aia- 
tamme."

Rolby tõstis klaasi: „Fred, üks lonks, uiu Poiss!" Siis 
jätkas:
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,,?tga kus oli öö, ma ütlen. Olime rõõmsad, kui ta ntöö> 
das

Neeger prääksus külma pärast nagu part südasuwel.
Edasi! — Kinnitame rihmad ja litsume jõge mõõda alla. 

Seal teeb Toby Pika kaela, wahib ja karjub: „Poisid," karjub 
„Maa!"

Oli wäike saar, Pekaani Puude, magnooliate ja ubapuudega. 
Rohi ulatus wõöni. Eti'ewaatlikult. Hoidudes wõimalikkudest 
sattjalgadest.

Õnneks leidsime wett. Oli kuradi janu. Kes siis tahtis juua 
seda läilat oja-wett.

Otsisime mingisugust toidupoolist. Mulle tuli meelde, et ka­
nuu Põhjas on kott nisujahu.

„Poisid," ütlesin, „wisake üks küpsetusahi Malmis. Saame 
leiba!" Siis Mõtan Toby nahkjaki ja hakkan segama korraliku 
tainast.

Teemad warsti küpsetus-augu Malmis. Wooderdame ilusti 
kiividega. Üks kord pekaariilehti ja tainas Peale. Siis jälle kord 
pekaani lehti ja Peale paks mätas.

Kui küpsetus-ahi Malmis, karjub neeger korraga: „Madu!" 
ja Toby ka: „Dick, madu!"

Noh, tuleb ka niisugune elukas, latsutaja-madu, latsudes^ 
Mõleniad pistawad jooksu! Mina mõtan püssi! Kui jälle olen 
tagasi, on elukas kadunud. Pole olemaski.

Meie ei otsinud kaua. „Küll mist läks mette," armab Toby^ 
,.Mõi auku." Asume jällegi leimaahju juurde. Laon hagu peale 
ja süütame põlema.

Kuna Toby ja neeger tuld korras hoiamad, Maatan mina 
saarel mõnda praesuutäit. Polnud isegi närust meesiga. 
Paar kilpkonna pistsid pead meest ja milistasid minu pigi üle.

Kui tagasi tulen, on mr. Pompejus Jackson näost roheline 
»üiljaga. Lakub Toby nahkjakki. Toby kurdab, et märjad puud 
ei põlewat.

„Ma arman," ütlen, „tooksime õige leima ahjust Mälja."
Hiima, minuti pärast on auk atvatud.
„Mista", karjub must. „Mista Rolby! Leib oleum Malmis!" 

Ja haarab mustade kiiüntega leiwa kiwidelt.
Aga, mis nüüd sirhtus, oleksite pidanud Pealt nägenra. 

Lasen ennast elawalt nülgida, kui mitte iga miimane kui sõna 
pale tõsi.
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Nii siis: Pompejusel leib käppade wahel — ilusti pruuli 
kõik ja. Aurab isuäratawalt. Seal äkki pööritab silmi kui hul­
lumeelne.

„Mista!" karjub. „Mista Rolby! Leib siputab."
Waatame ja waatame — ja — Jupiteri nimel, poisid! —- 

Mehel on õigus. Leib siputab.
Tõuseb ja wajub, ja wäänab ja kõwerdab. Wiimaks hüppab 

neegri käest maha ja keksib nüüd narrakalt ümber.
„Leib olema nõiutud!" ulub Pompey. Tahab praegu wette 

hüpata.
„Leib olema nõiutud!" ulub Pompey, haarab selle nälginud- 

hundi isuga, põlwitab elustunud Pätsi ees, kisub noa wöö wa­
helt ja — plaks — lööb poole ruutjalga sealt kiiljest ära.

„Ho!" häälitseb ta ja lükkab hiigla suutäie oma haikala 
hammaste taha. „Ho!" karjub ta jälle, koputab kõhu peale 
ja muheleb. Siis siilitab terwe portsjoni kondikest wälja, just 
nii, nagrr oleks söönud angerjast.

Jälle raiub leiwa kiiljest ja wiskab meile niidagi jalgade- 
ette. See hüppab ja matsutab, sisistab, ja kui meie nägime — 
wõtaks tont — see on latsutaja mao pea."

Dick Rolby teeb peatuse. Siis jatkab:
„Mis pean ma edasi jutustama?
Asi oli Põrgulikult lihtne. Elukas oli taandunud meie lei- 

waahju ja teinud enda leiwataignas koduseks.
Seadsime siis endi paadikese korda ja pistsime jällegi oja 

mööda edasi. Lasksime pooltoore leiwa hästi maitsta, ja mr. 
Pompejus Jackson krõbistas sinna juurde weel Pleekinud lat- 
sutajat madu.

„Mista", ütles ta. „Mista Rolby. Madu maitseb very sine.""
Hetke olid peatkuulajad hiirwaiksed. Siis aga puhkes lahti, 

mürisew naer. Eriti wäike blond lord Tarleton ei saa ennast 
sugugi tagasi hoida, ja ta imetlus mr. Rolby kohta kaswab 
Piiramatuks. Lõpuks teeb ta ettepaneku laulda wahelduseks 
ilusat laulu „Lesk Malone."

Tommy Dodd istub klaweri taha ja Pärast mürisewat, kuigi 
natuke weniwat eelmängu algab koorilaul.

Parajasti, kui koju hakati minema, heitis keegi kiisimuse 
mrs. Sullivani kohta. Muidugi ettekäändeks, et weel istrida 
pisut kauem.

„Ja, mrs. Sullivan!"
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Üheksa kümnendikku meestest olid armunud mrs. Sulüva^ 
nisse. Kuid ei teadnud temast lähemat. Oli nagu „neitsi^ wöör- 
silt", kes siia sisse sadanud.

Ta oli lesk. See oli kõik, mis teati. Nähtawasti rikas. '
Ta oli ilus. Ta kehaliikmete ühtlus, liigutuste meeldiwus, 

ta imeõrn näowärw ja ta joonte igatselv wõluwus, — see kõik 
tegi mehi ta orjadeks. Kindas ta naeris I Ei — see Polnud naer. 
Lee oli kuldpõrnika — tuim õrn, meloodiline kurin. Kuidas ta 
riietus! Magus lõhnaõli, mis ta pitskleidist, ta imelisest juuk­
sest wälja woolas, tegi meeled tormiseks ja jällegi tasaseks!

Siis silmad! — Need silmad kitsaste teradega, wahest rohe-, 
lised kui kassil, siis jälle lill-sinised, nagu Himalaya järivede 
sügawus.

„Ta on raffineeritult kokett!" titles Fred Pinecofsin.
„Kokett?" wastas Shakels. „Kokett? — Ei mõtlegi olla 

seda. Inimese laps! See waiinustaw olend kokett?"
„Kirglikkus, meelteiha — aga hoolikalt ohjas hoitud!" en­

nustas keegi teine. .
„Jumal hoidku! — Selge, Puudutamata hing, selge nagu 

Vindhya kristall."
„Külm kui Tonglu jää." '
„Ja ilus, ilus — ah!"
„Kui ta sammub üle haua, peab surnud mees soojenema. 

Ta süda soojenenra! Iga samm on muusika, on —"
„Teie jampsite, mylord!"
„Sonin?"
„Jätke juba!" segas üks teine wahele. „Wean kihla, rnrs. 

Sullivanil on seljataga tükike traagilist minewikku. Kas teie 
pole Maadanud talle silmadesse?"

„OH — need silmad!" õhati.
„Wäga liig Palju!" naeris Fred Emerson. „Eks ole tõsi, 

lord Tarleton?"
Lord tegi grimassi. ,
„Ei, ei! — nali naljaks! Waadake teda ometi: neid silmi — 

neid wäsinud silmi! Nii ei Maata unistam Plikakene ilma, ka 
mitte mõni juhtumuste otsija lady, kes soomib suwetrttnmst. 
Niisugustest silmadest mitte! Ma ütlen: ta on Mäsinud — wä­
sinud, kuna ta on inaitsenud kõike!"

„AH, Meel mis? Wäsinud?"
„Pühik — hing Pärast Pihtimist."
„Ma ütlen —"



»Nn lahku läksid arwamised. Dick Rolby aga lõi hiiglarusi- 
koga tvastu lauda, nii et klaasid hüppasid, ja ^vandus, ta ale- 
wat kõige ilusam naine terwes wiies maailmajaos. „Laswgu 
mind maha nagu orawat, kui see pole tõsi," lõpetaA ta.

Selle wastu ei Maielnud keegi. Tal oli õigus, ja Dick Rol- 
byga oli halb kirsse süüa. Ainult Tommy Dodd urises iveel ja 
küsis:

«Kust ta siis tuleb? Kas siis keegi inimene ei tea?"
„Kust ta tuleb? — Kalkuttast."
„Kalkuttast?"
„Ja, Kalkuttast. Seda iitles mulle „Metropoli" jooksupoiss, 

kes ta kohwrid tõi."
„Üksinda?"
Lord Tarleton teadis jällegi. „Ei, mitte üksinda — mister 

— mister —"
„Badger —" täiendas Fred Emerson.
„Badger — õige jah! — Badger!"
„Kes see on, Freddy?"
„Ma ei tea. Bagdereid on palju."
„Kuid kuidas ta mälja näeb?"
„Kuidas ta wälja näeb? No, mingisugune tahab-olla- 

härra: kammitud, willast kuub laia bordega, kohmetu kaelaside, 
krae ja manshetid a la üle-wee-agent, kummisaapad jne. Seal 
teil on tertoe see laadung! Muidu weel: tedretähed, kaunis 
imestamiswäärselt kongus nina, nirgi-lõug, põskhabe, splendid 
garneeritud tooresmunaga. Erilised tunnused: must näpitsprill 
ja sülitab hambaorke tuppa. Kogumulje: natuke kortsunud 
gentleman."

„Arwatawasti. Tuli temaga kaasas. 'Peatusid „Metropo­
lis". Mr. Badger üüris bungalow ja inimesed mrs. Sulliva-" 
nile, muretses kõige eest: pangas ja nii edasi ja reisis lõppeks 
ära."

„Klubisse ta ei tulnud?"
„Ei, niipalju kui mina tean, mitte!"
„Igatahes peab olema rikas," arwas Phil Everett, paks 

noorem-leitnant, kel oli kalduwusi rahandusele. „Auto: olge 
lahke! Ja hobuse juures ei tinginud mitte sekunditki. On aga 
ka riigi hobune."

Härrad naersid. Phil Everett tegi näo nagu üheksakuune 
laps, kes praegu pudeli on saanud ja jakkas:

22



»Kas nägite käewõru, unda ta kandis saarel? Ja sõrmust? 
Usun, seda kutsutakse markiisi-sõrmuseksl"

„Suurepärane! — effektne!"
„Wälk ja Pikne! Kiwid! Maharadsha teeb alles suured sil­

mad!"
„Ehtsad?"
„Küsite toed?"
„Püha Bramaputra nimel, Tommy! Mis sul on selle naise 

toastu?" •
„Ma artoan, pikniki jaoks oli ta riietatud liig elegantselt."
„Armas Jumal, ta tuleb ju Kalkuttast!"
„Olgu peale!" Ta mõtles hetke järele. „Ja — ütelge 

kord — kas ei tulnud mrs. Sullivan mitte imelik ette, kui ma 
kõnelesid lugu? Artoan lugu lady Maephersonist?"

„Lady Maephersonist?"
»Ja!"
„Armas taetoas! Ta tundis hirmu!"
„Ei see näe kartlik toälja."
„Artoan," ütles Dick Rolby, „artoan: Tommyl on õigus. 

Waatasin mrs. Sullivanile otsa: oli rvalge x kui lubi, kui 
Tommy jutustas. Walge kui lubi seinas. Rumal lugu on see."

„Aga mis pagan on mrs. Sullivanil tegemist selle looga?"
„Ei tea! — Aga — on ja jääb selleks, iiks rumal lugu, 

daamid ja härrad. Ütlen teile kohe, mispärast — ainult sel­
lepärast, et see kohutas nii armastustoäärset ole tou st nagu mrs. 
Sullivan. Teid on siin tertoe kari tublisid poisse. Peaksite 
midagi tegema, et see lugu kaoks. Peaksite selleks midagi te­
gema, härrad. Ajage tont koopast toälja! Peaksite-------- "

„Peaksite, peaksite," lällutas Phil Everett, kes juba hak­
kas toahetama päikest, kuud ja tähti. „Peaksite — Mis meie 
siis peaksime, Dicky, mu kullake?"

„Peaksite tondi koopast toälja kupatama!" jatkas Rolby tõ­
siselt. „Wean kihla, härrad, et mina ta koopast toälja kihutan 
— mina — üsna üksinda! Mina, Richard Rolby!"

„Bratoo! Hurraa!"
„Kolm hurraad mr. Richard Rolbykd!"
Naer, hüüded, kiiduatoaldus. Kui mr. Rolby koju tuli, 

heitis ta tooodisse selles teadmises, et toõtnud enda peale uue 
kohustuse.

See kohustus oli — toabasiada lady Maephersoni toaimu.
*
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Dick Rolby tahtis lunastada lady Macphersoni, ja mis Dick 
Rolby tahtis, selle wiis ta ameeriklastele omase energiaga läbi.

Saabudes hommikul kindluse müürile, nägi ta tinahalli 
taewast. Kui ta mööda libises Verbene willast, mis Peidetud 
Dschhilami kalda lõhnamas üksilduses, hakkas jälle wihma sa­
dama. Kena tuul Puhus iile ioee ja täitis purjed purunemiseni.

Jõel oli kirew liikumine: kalurite paadid, soola-lootsikud, 
söelaewad. Purretelt kõlas Paljaste, pruunikehaliste sõudjate 
laul, ühetoonilised, imelikud, karedad 'toonid.

Wihmane ilm on Indias kallis lõbu. Dick Rolby hingas 
wärsket õhku mõlema kopsutiiwaga. Ta purjetas maandumis­
platsist, kus wäljasõit peetud, mööda edasi müürini, mida 
Tommy Dodd mrs. Sulliman'ile näidanud.

Seal oli hea koht maandumiseks. Rolby tundis seda juba 
pardijahist saadik. Mingisugune wäike sadam, mida oli kasu­
tanud wist omal ajal Kola Mahal'i radsha.

Punasepealine kõrkjas ja pilliroog warjasid sissekäigu, ja 
„Mary Chushman" libises kaldale lähemale.

Rolby jättis paadi oma teenri Swartboy hooleks, wõtris 
püssi ja astus muistsele sadamasillale.

Wihm lakkas sadamast. -Päike ja tuul waheldamisi püüd­
sid katki rebida pilmekatet ja sünnitasid imelise marju- ja Mäl­
gu semängu.

Ülal müiiril Peatus Rolby ja kaalus järgi. Ta mäletas 
kõike.

Kõikjal Mahal'is oli nähtud lady Macpherson'i.
Enamasti aga idapoolses hoowis. See hoom liitus otse­

kohe dshungliga. Sinna juhtis ta oma uurimisteekonna.
Tonte ta ei uskunud. Pigemirii oli kindel, et Mahal'is oli 

mõni inglanna, kes seal saladuslikult elutses. Kõik teated näi­
tasid selle peale. Ta Miskas püssi õlale ja astus mäljasurnud 
linna sisse.

Linn oli mattunud dshunglis. Ta ees oli tihnik mango- ja 
mahagoonipuudest, akaatsiaist, mimoosadest, käübusdatlipuist. 
majakõrgeist bambustest, inille lehestikust päike paistis nagu 
wärisew laine.

Palee tühjad aknaauglld sarnanesid magajaile silmile; 
marrnorornanrendid laotasid lvarju peeglisiledaite hoowide mar- 
morkwadraatidele. Tuul mängis Purunenud purskkaewude 
ümber, ajas keereldes üles tolmu ja kuimanud lehti.
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Zurnuwaikseis tänawais sammus Richard Rolby, käed 
taskus, päiksekübar kuklas, püss õlal. Unine üksildus oli teinud 
temagi unistajaks.

Waikus muutus wäljakannatamatuks. Rolby elustas seda 
ühe,,hollaa"-hüüuga.

„Hollaa", kajas wastu punase katusega wiiekordne pagood.
„Hollaa", „hollaa", kordasid naistemaja aknaawaused ja 

sinakas wärawatorni Mari. Groteskid kuplid andsid hüüu edasi 
mööda pikka, tühjunud tänaivat, kuni kuninga nõupidamise- 
saalis tekkis põmin ja sosin, nagu oleks Pealikud ja dewan'id 
istunud waieldes salajasel nõupidamisel.

’ Rolby oli läbi tuhninud Mahal'i ühest otsast teise ja mitte 
midagi leidnud. Idapoolses hoowis oli ta tundide wiisi luu- 
ranud. Ta oli roninud pipalipuule, millelt major Ward oli 
näinud lady't. Ta oli roninud torni. Lõhkenud trepp wiis 
sees kuni katuseni, millel sätendas waskne kuppel.

Dick Rolby heitis Pilgu surnud linnale ja dshunglile, mis 
' lebas ta jalgade ees.

Siin, sel katusel, olid kunagi käinud kuninga naised: ilusad, 
saledad naised, wäikeste, igatsewate silmadega. Waadanud 
jõge ja moonimälju, ja eemalmustendawat dshunglit.

Tänapäew oli dshungel wallutanud linna.
Pikkamisi sammus Rolby nrurenewaid astmeid mööda alla. 

Oli palaw.
Dick oli wüsinud. Ta maatas umbusklikult lillelist pinda 

ja heitis siis selili, pead toetades käsüvarrele. Wilistas mesi- 
lind. Rolby nägi ainult lehestikku enda Pea kohal, lindu 
mitte.

Tasane toil in kõlas suigutatoalt alla.
Äkki kargas ta üles. Kuulatas.
Ei, see polriud mesilind. Ka mitte tuul. Rolby mõistis 

selgesti sõnu. See oli lihtne laul, ja pehme tütarlapse hääl 
laulis liiguta ivalt: .

Kiü mu isa —"

„Üksi liigun Kibutoiksad
Läbi nõmme Jalgu pisüvad,
Mände kahinas. Südant kannaktts.
Okas saltvab, Tee ei lõpe,
Minu riided Tee on fange;
Kintii ohakas. Wõidab toäsimus.
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Laul katkes. Rolby oli teadwusetult ristitanud käed. Kui 
ta üles waatas, nägi ta warju lilletatud platsil. Wari liikus. 
Ülal, tornis, kus Rolby äsja seisnud — toetus üks kuju wõ- 
rele, ja waatas alla.

Õrn, kahwatu nägu: kahtlematult inglanna! Ta wahtis 
kujule hetke üllatatult otsa; siis hüppas ta üles ja torni sis-se- 
käiku.

Ülalt kõlas karjatus — paar sõna. Kui Rolby platwormile 
jõudis, oli see tühi.

Ta jooksis trepist alla, otsis igas küljes, pööras jälle tagasi.
Ta ei leidnud midagi.
Kuhu ta oli kadunud? Ta ei mõistnud. Nähtawasti oli see 

unekuju. Imeilus oli see unekuju, südantliigutaw wiirastus. 
Kiud ta oli ju ärkwel. Ta oli kuulnud laulu, mis nii haaras 
ta südant. Kuidas see oli? Ja siis, kahwatu, kallis nägu! Kas­
ta seda ka oli unes näinud? Ei — ta polnud näinud und. 
Tõendus oli ju ka siin.

Õrnalt tõstis ta oma wõimsa käega Peene ketikese sinilille­
dest, mis oli jäänud rippuma toorele. Ta toaatles seda, nagu 
oleks see olnud kallimast metallist. See oli ligi kolm jalga Pikk. 
Polnud ta kindlasti mitte siin toorel olnud, kui Rolby oli esi­
teks olnud ületoal.

Ta laskis keti oma rinnatasku ja otsis uuesti. Tornis ei 
toõinud olla kedagi. Neli Paljast graniitseina, mis liidetud 
mingisuguse krohtoisegirga. Nende toahel pöördtrepp, mis 
toiis üles katusele.

Jäi ainult toõiinalus, et ivarjukuju trepist alla libisenud 
ja kadunud, ernte kui Rolby jõudnud sinna torni Mge, ktls oli 
uks.

Küti ja indiaanlase meeleteratousega uuris ta ümbrust.
„Mitte midagi! Peab lennata toõima", urises ta toiimaks.

„Jupiteri nimel! — peab oskama lennata toõi toõluda. Ma 
ei taha ka enam Dick Rolby olla, kui ma mitte selle triki jälile 
ei saa. Harilikud tondid ei tee lillekette."

Ta toõttis taskust toeel kord keti toälja, toaatles seda ar­
mastades igast küljest, siis libistas selle uuesti oma ülikuue 
task:: sügatousse.
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Kui „Mary Chushman" möödus Punasest kraamist, nägi 
Rolby maanteel, mis sõjamäe kesklao grist saarele wns, üht 
rvankrit sõitmas. Ta tundis kohe ära pruuni hobuse, kelle Phil 
Everett mr. Badger'ile „kaela määrinud." Wankrit juhtis 
daam.

Nii siis mrs. Sullivan.
Ilus naine Mastas ta terMituse; siis oli ta möödunud.
Rolby'le paistis, nagu oleks daam tahtnud peatuda Mõi 

tagasi pöörata, kuid oli wõimata peatada Phil Everett'i pruuni 
hobust.

Järgmisel päewal oli Dick Rolby'l kaewandikus tegemist. 
Salaurgitsused olid kasManud aMalikkudeks rahutusteks. Pais 
murti Meel kord läbi ja parandati Meel kord. Tekkis korraga 
lõpmatu palju pühikuid, satiire ja yoghisid, kes, näod määri­
tud tuhaga ja lehmasõnnikuga, töölistele kõrwn sosistasid ja 
rusikaid juhatushoone poole tõstsid. .

Direktor laskis tammi malmata päewal ja ööl. Ainult 
mr. Knickerbocker ei kaotanud eneseMalitsust. Imeline mees 
näis omawat wõime ennast teha kahe- ja kolmekordseks.

Ta ilmus igalpool õigel ajal, ja tema ilmumine rahustas 
kõige metsikumat tööliste salka.

Ühel hommikul oli leitrrd Jänki Morton Merisena nmsinate- 
ruumi akna alt, kuhu ta Misatud ühes aknaraamidega. 
Ta oli tahtnud nähtamasti lõhkuda masinaid. Jänki Mortoni 
eeskuju Maigistas natuke tööliste iilespiitsutatud meeli.

Rolby'l Poüiud aega mõtelda Marju jälgimise Peale Ma­
hal'is. Ka saabus Marsti suMepidu, mida ooberst Bullock ja ta 
abikaasa korraldasid iga aasta Nagalpur'is. .

Kõik huwid Pöördusid suwepidule.
SuMepidust teatame, et see jällegi õnnestus suurepäraselt. 

Nagu kuuldi, andis miss Golightly Tommy Dodd'ile jällegi 
korwi, mille järgi Tommy Dodd järgmise päewa mõlgutas 
mõtteid, mis Tema Majesteedi »vägede ülemleiüurndile ei kõl- 
banud.

Mrs. Sullivan'ist sel pidul peab teatama, et ta oma sireli- 
wärwi assamesesiidises bvlero-jakikeses ja wäikeses Pärlkiibaras 
nägi Mälja armastuswäärne ja awaldas mõju Dick Rolby ker­
gesti leegitsemale südamele.
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ln5ju tahtis ta lõplikult ära kasutada. Ja Frank 
Brggelby walgete husaaride Polgust tõendas, et daam Polnud 
hoidnud ohje ega kannuseid selles tormijooksus. Härrad naer­
ud. Daamid leidsid nalja maitsetu ja wulgäärse, kordasid seda 
aga kahjurõõmsalt.

Klubiterrassil istus nirs. Sullivan, Mango- ja saago- 
puude küljes koikusid elektripirnid. Miljonid õiskarikad saat­
sid endast uimastawat lõhna. Tumeda taewa lääneserw hingas 
tasast roosat.

_ Mrs. Sullivan liigutas marabusulgedest lehwikut ja pööras 
lõpuks jällegi näo Dick Rolby poole.

Ülal alustas muusika Luxemburgi ivalssi.
Nad ktlulatasid mõlemad.
Kui hääbusid wiimased toonid, iitles daam :
„Miks te Mai kite täna. Olete Pahane?"

r . „^Pahane", ärkas mees oma mõtetest. „Pahane? Ei mõt- 
-egi,^mrs. Sullivan! Kuid — mäletate seda õhtut all saa­
rel?" — ta näitas käega Dschhilami poole, mis roomas oru 
nustades käärudes wärwita ussina.

Teine noogutas mõttetult. „Ja, Dschhilam."
„Kas mäletate", jatkas Rolby, »seda wäljasõitu saarele?" 

Ta noogutas jällegi.
„Mäletate lugu lady Macphersonist?" .
»Ja."
„Hea! Lady Macpherson Pidi seal timber jalutama. Eks?" 
„Ütlen teile midagi, mrs. Sullivan. Midagi, mis ma pole 

siiamaani Meel kellelegi hingelisele kõnelenud." Ta kummardus 
alla ja sosistas:

„Nägin teda, lady Macphersoni — oma enda lihaste sil­
madega. Oli wäljas Mahalis. Mtte ainult nägin, Maid ka 
kuulsin, laulu. Oli kurb lauluke. Ja siis kadus. Soe waene 
hing. Otsisin ja otsisin, kuid oli läinud. Polnud olemaski.

Kuid ütlen teile, mrs. Suvillan. Mina, Dick Rolby, 
leian ta."

Ta matkis hetke.
Kuuldi maraüulehMiku närwilikku kahinat.
„Sest ma pean ta leidma — ma Pean — ma pean! Oli 

kallis, kallis nägu -— kahmata, surnukahwatul
Uskuge mmd, mrs. Sullivan, oli kallis nägu!"

28



Mrs. Sullivan tõusis üles ja lõi kõmast: oma lehwiku 
kinni.

„Soomin teile õnne tondi jah iks, sir."
Ta hääl kõlas looritatult. Ta liigutas ainult Mähe huuli.
„Aga tulge, sir! Peame minema. Maharadsha ootab."

Rong puhkis lõpmatute riisiwäljade wahel. Wahete-Mahel 
sawionnid, küla õlgkatused, templi kuppel. Walged suwilad, 
mõni Maike linn. RosinaMärwises taewas tõusid Garo-mäe ilu­
sad wormid.

Eastern Bengal Railmay esimeses klassis istusid kaks här­
rat ja Maatasid aknast wälja. Wanem näis olewat kõrgem 
ohwitser. Jaamaametnikud kohtlesid teda suure aupakku- 
misega.

Teine oli arwatawasti ta adjutant.
Indias jõuab öö kähku. Suured ja mäiksed jaamad saa­

busid ja kadusid: Saidpur, Parbatipur, Hilli ja teised.
Esimene reisija alustas:
„Ta on juba teel. Astusin temaga ühendusse."
Teine kuulas aupaklikult pealt.
„Teie kõrgus on mehe walikus kindel?"
„Tingimata. Ta on, nii öelda, ainuke, keda wõime tarwi- 

tada. Aga, palun — ei ühtki nime. Seintel on kõrmad; siin 
alles õieti."

„Waren: oli ta eradetektiiw."
„Londonis."
„Tean, mylord! Tunnen ta renommeed."
„Meil polnud kerge saada seda meest. Mitte, et ta oleks 

nõudnud wõimatut tasu. Hoidku — aga ta nõudis nii suurt 
liikumiswabadust, nii ebaharilikke Molitusi, millised meie amet­
nikkude koosseisu juures on absurdsed. Kuid — muid:: teda 
ei saanud, ja hädas — noh, teie tunnete Manasõna. Walme- 
departemang loeb teda S. 37 1. B, registri järgi."

Teine noogutas.
Kõrge härra tõmbas Peenikese, kõhna käega läbi hallide 

juuste ja süweues^ ajalehte.

Dick Rolby tegi neli jalga kõrge hüppe. Siis tegi ta Mäi- 
kese indiaanlaste tantsi: ja luges telegrammi teist korda.

„Olen täna kell 8.30 Nagalpuris. Sparks."
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jba pühkis higi otsaesiselt. — Kaheksakümne kraadi pala­
muse juures oli wõimlemisharjutus Pannud higistama. Siis 
surus ta elektrikelta nuppu.

„Swartboy", käsutas ta malailast. „Külalised! Mr. Sparks 
tuleb. Kähku, mees. Lasen mrs. Jinnybyd paluda."

Mrs. Jinnyby oli majahoidjanna. Kes ei tunne Nagal­
puris mrs. Jinnybyd. See nägi ainsa hetkega kõike, rnis rvaja.

„Walge tuba", ütles ta.
Mr. Rolby noogutas.
„Kaks taldrekut juurde õhtusöögiks."
Mr. Rolby noogutas jälle. Majahoidjanna iv a a tas kella. 

„Kuus kolmkümmend, sir. Peame tegenia kähku."
„Ja kella kaheksa ajal korwwanker."

„Nii siis, kallis poiss", ütles Rolby. „Sul pole midagi 
teha. Tahad Puhata. Rõõmustan waga, et sa siinjuures niöt- 
lesid minu Peale. Tee nagu oleksid kodus. Näitasin sulle, kus 
seisawad sigarid, ja Swartboy on täiesti sinu teenistuseks."

Mr. Nathanael Sparks oli Peagi Nagalpuris kodune. Ta 
oli waikne ja armastuswänrne. Ta mõistis kriketti sa tennist 
wahe, ja ta ei Pidanud tähtsaks teada mähet polo-poni ja korw- 
roankri-hobuse wahel. Tal olid omapärased ajawiited. Kolas 
pärismaalaste elamutes ringi ja tegi kultuur-uurimiskäike.

Mõnikord Polnud teda päewade, isegi nädalate Miisi kodus, 
ja Rolby imestas end surnuks, kui juhuslikult osutus, et ta 
sõber tundis Anavadpuri Paremini kui ta ise.

Anarpuris walitses nmharadsha Athon Siwai Mcrdho 
Singh. Teda loeti Briti walitsuse sõbraks, ja inglise selts­
konna koorekiht oli tal tihti külaliseks.

Ooberst Bullock weetis heameelega Päeivi Palees ja lõbusais 
jahiseltskondades oma würstliku sõbra juures. Et ta teda sainal 
ajal ka silmas pidas, ei muutnud asja.

Rolbyle jäi mõistatuseks,, kuidas Sparks Pääsis maharadsha 
Paleesse. Kuid ta käis seal sisse ja wülja. Temal olid alati 
kõige täpsenrad teated ja tema abiga oli mr. Knickerbocker pal­
jastanud wandeseltsi, mis oli teinud enda iilesandeks korral 
dada elukallalekippumisi.

Rolby ei murdnud pead oma sõbra üte. Teadis, et see 
warem olnud detektiiw, fit ix) uskus, et ta nüüd sitsab statistika­
ameti teenistuses.
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Ka koitis mrs. Sullivan teda ikka rohkem ja rohkem.
Asi arenes korralikuks flirdiks, ja Dick Rolby, kes alati 

olnud örnasoo austaja, sattus ikka enam ja enam ta ilusate 
-silmade wõlu alla.

Sparks ei wõiuud Sullivani kannatada. Õnneks Pole tal 
aega abiellumiseks, mõtles ta. Muidu teeb rumaluse. Aga 
mis see mrs. Sullivan õieti on?

Nathanael Sparks pilutas silmi. Tegi seda alati, kui 
järele mõtles. L>iis kirjutas kirja oma sõbrale, mr. Joel 
Thumikinsile, Kalkutta, Elliots road 26 ja wiis kirja isiklikult 
postile.

Mõne Päewa pärast saabuw wastus sellele kirjale Põhjus­
tas, et Sparks hakkas huwi kuudina mrs. Sullivani isiku kohta. 
Seal sündis midagi, mis ta huwi köitis tugewamini.

Maharadsha kaudis rasket walgest siidist kuube, mille nöö­
pideks Pähklisuurused teemandid. Muud riietuseosad olid me- 
resinisest siidist.

Ta oli sihivakas, kitsa merewaigu-ckollaka näoga. Wäikeste 
käte sõrmed olid briljantides, millest igaüks Määris kuningriigi.

Ta oli meel noor, kuid ta omas midagi eriliselt auwüärset.
Bara Bard, elewant, kelle hainbad olid kaetud kullaga, kum­

mardas ta ees oma selja. Bara Bard nõrkes peaaegll brokaadi 
ja sameti koorma all, kuninglik elewant saja hulgas, kes elasid 
Amaradpura walgeis tallides.

Saabus õhtu. Kuuldus kurin tallist, kus tiigrid ootasid 
endi õhtusööki. iPäike oli ioeeremisel. Ülal naistemajas säten­
dasid ruudud loodeklillas. Maharadsha seisis aknal, kuni Pi­
menes wäljas täiesti. Siis astus ta tagasi ja lõi wäikesele 
hõbedasele gongile.

„Kas sahibid on tagasi?" küsis ta teenrilt.
„Peawad saabuma warsti, käskija! On juba näha nende 

.lõrwikuid Nila Dara juures."
„Tee walgust."
Elektriwalgus leegitses toredais giraudooles. Kõik säten­

das: mööbli eebenipuu, põranda portselaan, paksrrd kuldliistud 
hiinatapeedil, Paksukõhulised jumalakujud ammuli suudega ja 
roheliste beryll-silmadega, kõik Jda-Aasia kunstiteosed, mida 
ma kokku kuhjakrrd inimpõlwede jooksul.
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Äkki kuularas maharadsha.
Jahi karawan. . . .
Ees kaks elewauti; siis salk pärismaalasi-asajaiL, Paljad, 

Peale tulipunase puusapõlle. Köitpidi tume hiiglakogu. Pa'uun 
seltskond hõiskas. , ,

Maharadsha oli sammunud paar astet tulijaile _ wastu. 
Elewandid laskusid Põlwili, ja nende wõimsaist, ettesirutatud 
lottidest kõlas kuninga terwituseks: „Lalaam^—juh, juh, juh."

Esimese elewandi istmelt ronis alla ooberst Bullock oma ad­
jutandiga. Nad raputasid maharadshaga kätt. Siis Maadeldi 
jahisaaki.

Maharadsha silitas tiigri irwitawat Pead. Ta nägu oli 
liikumatu nagu kiwikujul.

Rahwahulk aga Plaksutas meeletult käsi:
„Tiiger, tiiger on surnud! — Elagu wahwad wõõrad!"

Ooberst Bullock suitsetas oma wesipiiprr enne magania- 
minekut. Ta sirutas end mugawalt oma Bombay-toalil, nii 
et smokingi walge siid ragises. Siis kummardus ta oma ad­
jutandi Poole: „Tõesti, hurvitaw maa: tiigrid, elewandid. 
hiiglamaod, Puud nagu kirikutornid. Templid kõrged nagu 
mäed, ei — kõrged nagu taewas--------- ja — inimesed nagu 
lapsed ja wirrst unistaja — unimüts! Teatage seda rahuga 
Simla s."

Ta oli oma hääle sumbutanud; siis jatkas ta waljusti:
„Head oöd, Seymour! — Homme on jälle Päew."

*

Wäljas seisis kiru taenxrserwal. India täiskuu.
Palmide all õierasketo põõsaste wahel pargiteed ümber 

heledasti walgustatud murirplatside.
Tihnikus berberitsipõõsaste ja bambuspilliroo^lvahel piilu­

sid salakawalad silnrad. Need on mustad trigid, milledel kas- 
wawad lootoslilled, milles Pesitsewad krokodillid ja wesimaod.

Üks kuju bahkilb warjust.
Maharadsha.
Ta rändab pikkamisi mööda srarki. Tuleb Daldali, hiigla- 

basseini juurde, millel peegeldub kuu ketas.
Maharadsha läheb iile silla. All põhjas wilksatab wari — 

Mugger, suur krokodill, keda senini toidetrrd D-aldalis.
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Saabub kõrgendikule.
Rhododendrons, magnooliad ja bengaali roosid warjawad 

Pinki.
Maharadsha istub Pingile. Talle tundub, nagu poleks ta 

üksinda. Ta tõuseb. Seal praksub oks teel. Kerge samm.
Üks hindu seisab ta ees, ja kummardab sügatvasti oma 

„salaam."
„Oled tagasi juba?" küsib maharadsha hetke waikuse järgi.

„Nägin püha jõge ja lumiseid mägesid. Nägin suurt linna, 
mis walitseb merd. Nägin kõiki teesid Hindi maal. Mu tee 
oli pikk ja ma wäsisin."

„Tule!" ütles maharadsha. Ta ei wõinud wabaneüa tund­
musest, nagu kuulataks neid keegi.

Nad sammusid pikkamisi nõlwakült alla. Teine sosistas: 
„Kuuskümmend püssi on jõel — ülewalpool kanalit. Ditta 

on teatatud — wiistühat on praegu teel."
„Ja püssirohi?" •

„Laaditakse Praegu. Bajonetid ja mõõgad."
Maharadsha noogutas. „Ja rahwas?" küsis ta.
„Söömad ja joowad, abielluwad ja paluwad jumalaid."
Maharadsha kortsutas kulmu.
„Kuid Pühad mehed sosistaMad neile kõrwu."
„Ja kuningad?"
„Need käiwad koos ja kõnelewad iiksteisega."
„Ja mis lasewad nad mulle ütelda?"
„Nad saamad ööl, kui kuu täis saab, ootama Anaradpnri 

inaharadshat Kola Mahalis."
„Suure Piiha ööl."
„Sa ütled seda — suure püha ööl?"
Waemalt olid nad kadunud, seal sündis midagi kummalist. 

Maharadshal oli olnud õigus. Oli keegi kolmas seal. Pingi 
-tagant, millel maharadsha Praegu istunud, tõusis mari. See 
oli yoghi kollastes närudes, jäähallid karwatutid kollasel näol, 
peos sakiirikePP. Järgmisel hetkel kadus ta põõsastikus.

Maharadsha oli jõudnud Daldali wee juurde.

Järgmisel hommikul juhtus õnnetus.
Juba maru saabus ooberst Vullock Arthur Seymouri ja 

salga küttidega ja elewandiajajatega Kollase Seina juurde. 
Seal elutses mana isaelewant, — kes kahju tegi maisi- ja ba- 
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naamwäljadele ning iuhkrupilliroo istandustele. Lõhkus nagu 
pahareti. Polnud keegi ta eest julge. Wiiekümne nnili kaugu­
sel ümberkaudu põgenesid kõik, fui ilmus rogue — nii kutsuti 
metsikut elewanti.

Just Kollase seina juures juhtus õnnetus. #
Terwe suur Tschakau-Zard'i dshungel lebas seal nagu ai­

nuke hiiglawaagen mustakspoletatud sannst.
Elewant oli ennast wahwalt ülal pidanud, äi)li surmanud 

kaks radshpuh — teenrit ning tormanud lõhkudes läbi tch- 
niku, sattudes just jahiseltskonna keskele.

Tosin pauke kõlas.
Manamees oli huiganud pilkawalt ja kadunud hetkel. Ra­

gin tihnikus sarnanes kunlipritsi , raginale, näitas, millises 
sihis oli läinud elewant.

Kuid ooberst Bullock lamas silmili.
Kui teda üles tõsteti, oli ta surnud.

' Rogue Polnud teda puudutanud. See oli mööda pühkinud 
temast kümne sammn kauguselt.

Ei! — üks kuul oli ta elu lõpetanud.
Püssikuul.
Ta ise ei näinud seda märganudki olewat. Sest ta päe- 

witanud näol püsis weel metsiku jahikire ilme.
Maharadsha oli meeletu. Ta wand.us, et kurjategija ela- 

walt tükkideks saab raiutud. Kuid keegi ci tahtnud olla 
tegija.

Kui dr. Morton hiljem awas haawa, ilnrnes, et kuul lä­
bistanud kopsu, riiwauud südant ja lamestunud wastu rinna- 
konti.

Pauk oli tulistatud waewalt kümne sammu kauguselt. 
Wõib olla, oli Bullock erutuses ise jooksnud wastu mõne küti 
kuulile.

Kuul oli lastud harilikust eestlaetaivast relwast, mida foiu 
naivad kütid-pärismaalased.

Leitnant Seymour ei wõinnd teada õnnetusest, kuna ta oli 
asetatud teisele Poole Kollast Seina ja alles siis kunlis oobersti 
surmast, kui see juba oli sündinud.

*

Õnnetuse päewa õhtul istusid wiis meest Nagalpuri üho 
eeslinna oopiumiurkas. Oli kaunis räpane kõrts. Polnud 
mingisugust mugawnst.
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Kuid külalised olid rahul.
Sest peaasi oli, et „Laulwas Tornis" — nii kutsuti kõrtsi 

— teeniti hästi.
Har Singh — ivana, ühesilmaga Har Singh, keda tundis 

iga laps eeslinnas. Har Singh oleks ennem oma kuiwa, sinise 
keele kurgus juba ära hammustanud, kui et „jumala-õnnistu- 
iele" (oopiumile) ainult ühe anna Mõrra (anna — umbes 
kiimnepenniline india waskraha) oleks mulda sekka raputanud.

Wähemasti tõendas seda Har Singh ise, ja teda pidi 
ilÄuma. Sest ta Ivandus Rama, Lakshmi, Gaueshi ja Kartik- 
keya ja teiste paganailsu jumalate nimel; ja needis ennast ja 
oma suguwõsa tulemas ja möödunud PõlMes, kui ta peaks 
rääkima ebatõtt.

Wiis meest ei tellinud oopiumi. Nad koonutasid kiikitades 
Pingil, närides bambl!sroogu wõi mäletsesid riisiõlgi, mida 
Aar Singh iga hommiku wärskelt Pingile raputas.

Peale nende oli „Laulivas Tornis" Meel üks külaline. See 
lebas nurgas ja norskas.

Mehed Maatasid umbusklikult magajat. Wiimaks küsis üks, 
kes see olemat.

Wana Singh istus oma Platsil, mis mitte suurem ega 
elegantsem Polnud kui sealatter, ja meeretas oopiumipille suure 
osawusega.

Esiteks tegi ta miimase Pilli Malmis.
Siis Pühkis ta mõlemad peopesad ja sõrmed ühe Miltase lapi 

külge — sest Har Singh oli kokkuhoidlik mees ja ei lasknud 
terakestki jumalaandi raisku minna. Iga nädal, kui lapp oli 
muutunud shokolaad-pruuniks, keetis ta selle hoolikalt jälle 
wälja. — .

Wiimaks astus ta magaja juurde, lükkas mantli kõrwale, 
millega nägu oli kaetud, waatas seda ja ütles:

„Mis sa tahad õieti, Bagman Charan? Miks ei tohi as­
tuda keegi Mõõras „Laulwasse Torni."

Ta kattis magaja jälle kinni. „Kas Pean ma oma Mõõras- 
relt küsima, kuidas nende nimed ja kust nad tulewad ning kuhil 
nad lähemad?

Kas Pean küsima neilt Pabereid, nagu kirjutaja, kes istub 
raekoja müramas?"

„Kas tunneb sa seda meest?" küsis Bagman Charan tagasi.
Ta Miskas manale ühe erilise Pilgu.
See muutus tähelepanelikuks.
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»Kust pean mina teda tundma?" wastas ta. »Ta tuleb 
Madrasist. Ta on bandiit, nagu ta ise ütleb. Ta magab, -ea 
magab kõwasti nagu koopaoraw. Kuulake!"

Wõõras liigutas uing Pomises segaseid sõnu nagu joobnu.
„Ta magab. Juba kolm Päewa tuleb ta samal ajal „Laul- 

wasse Torni." Ta on waikne mees, kes maksab sularasias, 
kes ei eksita kedagi. Jätke kartus."

Bagwan Charan noogutas. Siis Pööras ta eu^d kaaslaste 
poole. Esiotsa rääkis ta surutud häälel, ^iis kiskus 
kõue teda endaga kaasa.

„Täna langes esimene kuul. Püha sõda on alanud. ' Werd 
peab neelama Hindi maapind. Ta Peab ujutatud saama pak­
sust merest — ja joobuma. Alles, kui wiimne tilk miimase 
sahibi walelikust südamest on neelatud, täitub Hindi maa janu."

Kõneleja peatus hetkeks. Ta keha mürises ja Pöörles eru­
tusest.

Kuulajad mahtisid teda nagu Pahamaimu. Nende silarad 
leegitsesid hämaras nagu huntidel.

Bagman Charan jatkas. Ta oli rahustunud. Pingutus 
ta näolt oli lahkunud.

„Siis kuulub Püha Hindustani maa jälle oma õigetele 
lastele. Teie ei maksa maksusid. Teie kulinate ja lõikate en 
dike, mitte enam sahibidele.

Teie naerate jälle. Palmetatc ja Mõtate naisi ilma malge 
mehe lubata. Jõuab kuldne aeg."

Kõneleja tõstis häält.
„Piiripealsed mehed, kuni alla Mysorini — Huglist kuni 

suure kõrbeni. Ulatage käed. Teie saate tugemaks, kui met­
sikud elewandid, kui uinasarwikud taltsutamatus wihas!" 

1 Ta kummardus Pealtkuulajate poole.
„Kuulge, märk, ühendam sõna! Mõtelge: see on teie ema 

hääl, teie eniade ema, suure ema Hindi hääl."
Mehed pidasid hinge kinni. Isegi nurgas lebam mees nais 

peatawat hingetõmbed. Väike, tume, nimme tuba oli hiire- 
maikne.

„Kuulge!" sosistas Bagwan Charan jälle. „Kuulge, Hindi 
mehed! Märk on: „Madar bulati, ema kutsub! Sellest peate 
üksteist tundma: sõpra ja maenlast. Aga häda — üheksa korda 
häda äraandjale! Paised ja Pidalitõbi, kark ja muhud Peawad 
ta luid sööma — merine Naali, punane Durga —"
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_ Teda katkestati. Har Singh astus kiiresti sisse ja sosistas 
kõnelejale midagi kõrwa sisse, mis sundis teda waikima.

»Olge targad, mu wennad!" sosistas ta, „Nad tulewad —" 
Teised astusid ettewaatlikult uksest wälja.

Mõne minuti pärast lamas ainult joobnu Meel nurgas ja 
uorskas.

Seal kõlasid sammud.
Uks kisti lahti. Pärismaalastest politseinikud tungisid sisse, 

nende järgi Har Singh, kes kõikide jumalate nimel mandus, et 
peale selle Madrasi mehe pole astunud täna ükski hing „Lanl- 
masse torni."

Politseinikud lükkasid ta kõrMale ja otsisid terme kõrtsi läbi.
Krii nad tulid magaja juurde, kiskusid nad ta jalule.
„Kes see on, see koer?"
Kuid juht, sikh, naeris: „Jätke teda, Malake! Sajajalgsest 

ei saa kunagi kobramadu. Edasi! Oleme malejälgedel."
Madrasi mees tuikus, hõõrus silmi, sirutas ja sammus hai­

gutades uksele. *■
Har Singh so omis -talle taeMa õnnistust mõlemale õlale. 

Sest ettewaatlik mees oli juba ise tiihjendanud ta tasku.
Kui wõõras MaeMaliselt jõudnud läbi pärismaalaste kmar- 

raali turuplatsile, seisatas ta ja Maatas ümber. Siis läks llä 
edasi.

Har Singh oleks imestanud, nähes kui kiiresti ta külaline 
Madrasist kõndida Mõis.

„Kas usute tonte, Nat?" küsis Dick Rolby ühel ilusal 
õhtul oma sõbra käest. See oli just suure pidupäema õhtul.

„Oleneb sellest, milline on tont", armas mr. Spraks ette- 
maatlikult. „Aga mispärast?"

„Miks? — Ma ei tea isegi, kas pean uskuma miünati." 
Siis jutustas ta sõbrale oma seiklusest Mahalis.
Sparks kuulatas tühelepannes. Asi näis teda humitamat, 

niipea kui ta kuulis Kola Mahali. Muidu ei Pidanud ta Rolby 
armulugildest paljut.

„Olen jällegi käinud seal — kaks korda", teatas see. Ei 
näinud midagi. Ainult iiks mana, kole hindumanamoor kolas 
seal ringi. Nägin palju waewa. Aga see nõid ei mõisürud 
mind, kõige Parema tahtmise jrrures ei mõistrrud. — Ja täna 
öösel meel lähen Mahali."
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Sparks kaalus järele. Siis Wasta § ta: „Kas sa ci saak- 
kuidagi seda täna õhtult edasi lükata?"

„Ei lähe, Nat! — Aga mispärast?"
„Mina tahaksin sind heameelega saata."
„Kaasa tulla? Tänan! — Aga milleks?"
„Ja. Tuleksin heameelega kaasa. Neli silma näewad Pa­

remini kui kaks."
„Üsna õige, wanapaiss! Üks teine kard — aga — aga — 

see ei lähe. Pean lvälja minema. Pärast terwe nädal olen 
tegewirses. Homme direktori juures, ülehomme Manaurinis. 
Siis tuleb maharadsha järgi, siis klubi — siis Sullivan ja nii 
edasi."

Mr. Sparks tegi tõsisenra näo, kui tal juba oli. „Tee mulle 
headmeelt, Dick!" ütles ta. „Jää täna õhtul siia. Mirur pä­
rast, Dick!"

Dick Rolby waatas imestanult oma sõbrale otsa.
„Nonoh", patsutas ta Sparksile õlale. „Mis sul on, mana 

maja! Kas usud, et mind Mahalis keegi ära sööb?"
„Rumalus", wastas Sparks tusaselt. „Nagu laseks Dick 

Rolby ennast süüa! Rumalus! Mine jumala nimel!"
Dick Rolby Poleks rahustunud nii kergesti. Sest ta ei 

mõistnud oma sõpra. Kuid samal hetkel möödus üks wanker.
„Ah, mrs. Sullivan!"
Ta juhtis ise hobust, ja Peatus elegantse tõmbega bungalow 

ees. Phil Everetti pruun hobune oli saanud taltsaks.
„Tere, mrs. Sullivan!" Mr. Rolby hüppas »veranda- 

astmeilt alla ja asürs aeda. „Tere! — Waadake aga pruuni! 
Nii wagane kui metodisti jutlustaja — see wana pikkkoiw! 
Hästi sõidate, mrs. Sullivan! Jupiteri nimel! Soowin Õnnel 
Saowin tõesti õnne!"

Ta Patsutas pruuni kaela.
„Ja kuhu läheb reis?"
„Koju, mr. Rolby."
„Teid pole enam nähagi. Wäga harwa!"
„Sõitsin jalutama. Hobune tahab liikumist."
„Olite jälle saarel. See on nii üksik paik. Mis teid sinna 

tõmbab?" —---------Mrs. Sullivan plaksutas piitsaga nõel- 
kärbseid. „Kes teab?" arwas ta. Äkki naeris ta heledasti:

„Wõib olla seesama, mis teidki, mr. Rol^y! Kuid — kas 
olete käinud to eel Mahalis?" '

Rolby noogutas. .
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«Ja olete näinud ladyt?"
«Näinud? ei! Aga —" Ta waatas kutsari poole.
„Peate mulle kõnelema. — Kohe!" Ta wiskas ohjad kut­

lari kätte, ulatas Rolbyle käe ja hiippas wankrilt maha.
„Koju", käsutas ta. „Mina tulen järele."
Wanker sõitis edasi. Nad sammusid järele, mrs. Sullivani 

kodu poole.
„Nii siis", algas ta, „teie nägite teda jälle."
„Nägin? — Ei, mrs. Sullivan! Ei näinud. Aga ma saan 

teda näha."
„Saate näha." •
«Ja, saan näha. Ta on mulle ise lubanud."
„Lubanud? Sir! Teie naljatate. Alles ütlesite, et teie 

pole jälle näinud ladyt. Kuidas wõis ta teile siis midagi 
lubada?"

Rolby naeris saladuslikult. „Ma pole teda näinud, mrs. 
Sullivan! Ka mitte kõnelenud — aga — aga —" Ta haaras 
rinnatasku ja tõi oma taskuraamatu wülja.

„Waadake! Teile tohin seda näidata."
Ta wõttis taskuraamatust tüki paberit. „Selle leidsin 

Minaris. Sinililledest keti otsas rippumas. Waadake, nii—"
Mrs. Sullivan oli paberitiiki haaranud enda kätte. Ta 

silmad tumenesid, kui ta luges. See oli üks to cm ci katkine 
kirjaümbrik. Seespool seisis mingisugune pliiatsikiri.

Mrs. Sullivan ei liigutanud ennast. Mr. Rolbyle näis, 
nagu toõtaks lugemine liig kaua aega. e

„Noh!" küsis ta kannatamatult.
Ta pööras ennast tema poole. Paber krabises ta käes.
„Halb nali, mr. Rolby!" iitles ta ja naeris. Selle juures 

nrärkas teine, et mrs. Sullivani ülemine huul oli natuke liig 
lühike. Ta toiskas Paberi maha. Kuid Rolby tõstis ta kohe 
jälle üles.

„Halb nali, mrs. Sullivan?" küsis ta imestades. „Mis­
pärast halb nali?"

Ta hingas kuuldatoalt. Ta eletoandiluutoärtoiline Palgede 
karto muutus'kiiresti tovolatoaks Punaseks. „Mis muud toõib 
see olla?" artoas ta lõppeks.

„Teie rääkisite nähtatoasti oma seiklusest klubis, ja mr. 
Pinecoffin toõi keegi teine naljahammas riputas tornis selle 
kirjakese üles."

Rolby raputas Pead.
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„Ei, Jupiteri nimel, — ei! Teie olete walejälgedel, mrs. 
Sullivan! Olete, tõesti! Olete! Ma Pole — kuni tänaseni 
kõnelenud kellelegi ladyst. Ei ühelegi inimesehingele! Ainult 
teile — ja, wiie minuti eest — Natty Sparksile."

„Ohoo!" — Ta naeris salle. „Aga kas teie ka minu käe­
kirja tunnete?" Ta waatas hämmastunult daamile otsa. Siis 
raputas ta pead.

„Ei — ei! Ma ei tea, mida teie marjale, mrs. Sullivan. 
Olete täna täies reltvas. Aga — üks küsimus: Mahalis on 
tuhat torni. Kust teate, millesse lady on elutsema kolinud? — 
Aha!"

Mrs. Sullivan hammustas huult. Nad olid jõudnud ta 
niaja ette. Rolby tahtis lahkuda, kuid mrs. Sullivan seisatas.

„Ma naljatasin muidugi", ütles ta iseäralikult surutud 
häälega. „Aga, palun, mr. Rolby! Kuidas olid need sõnad? 
Lugege Meel kord!"

„Heameelega!"
Ta wõttis ümbriku jälle onra taskuranmatust ja luges: 

„Kui täiskuu waatab Mahali peale. 
Siis otsib Hakoo wõlurohte.
Baldeo norskab taga-märamas.
Siis trrlewad härjapõlwlased ja haldjad 
Ja tantsimad muruneiud tornis 
Mabeliga ringtantsu.

• Kui sa tahad näha muruneidude tantsu, 
Pead tulema Mahali öösel."

Ta waikis ja pistis iimbriku jälle tasku.
„See on kõik!"
„Jah — kõik!"
„Ja teie tahate minna täna öösel?"
„Lähen, mrs. Sullivan. Lähen... Täna ööl on täiskuu."
„Teie ei näo siis pidustust: suurt rongikäiku . .. Püha­

piltide ja kujude pesemist."
„Wilistan pühakujude peale, mrs. Sullivan."
„Saja miili kauguselt ümberringi on saabunud radshad 

pidule."
„Ei tee toiga, mrs. Sullivan, ei toe toiga. Ja kui taleksid 

kõik need paganatoürstid tertoest Kesk-Jndiast — üks teise järgi 
— lähen mina ikka Mahali. Tahan näha inurrrneidude 
taiktsu."
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Teine trampis wäikeso walge kingaga maad. Siis katsus 
ta teistwiisi.

„Minu pärast! Mr. Rolby. Jääge minu Pärast täna öösel 
koju", meelitas ta.

Rolby kuulatas ivõlutult. Nagu hõbehelin kõlas daami • 
huulilt. Ta lõi oma imeilusad silmad üles.

„Kui teie mind natukenegi armastate, siis jääge täna öösel 
minemata." 4

Dick Rolby oli peaaegu mõibetud. Ta ei wõtnud naljalt 
wastu seista ilusatele huultele ega ilusatele silmadele. Kuid 
seal nägi ta mr. Sparlksi tulerua ja tiks mõte läbistas ta aju.

„Naljakas!" mõtles ta. „Esiteks Sparks ja nüüd jälle 
mrs. Sullivan — waadake aga! — muidugi on nad oma- 
wahel kokku rääkinud, et mina oma kihlweo kaotaksin. Poisid, 
tunnete Richard Rolbyt halwasti."

Ta ulatas mrs. Sullivanile lahkumiseks käe.
„Tahan näha muruneide tantsimas — ma arwan: tahan! 

Elage hästi, mrs. Sullivan! Seal tuleb Natty Sparks. Ka 
see ei taha lasta mind Mahali. Ha^—hhaa!! Olete kenad ini­
mesed. Tõesti, kenad inimesed. Tõesti, kenad inimesed!" Ta 
naeris waljusti.

Mrs. Sallivani nägu läks Piüviseks. Ta käsi tõmbus rusi­
kasse, nii et nahksete kinnaste õmblused katkesid. Siis kadus ta 
majja, wesl enne kui mr. Nathanael Sparks talle head päewa 
jõudis soowida.

Dick Rolby wilistas lõbusalt ja liitus sõbraga, et minna 
iibes klubisse lugema ajalehti.

„Maata!" ütles ta, kui nad nrugawasti istusid rõdul. Ta 
näitas mrs. Sparksile ajalehte: „Poliitilised tapmised! Ma usun 
tõesti, direktonl on õigus."

Ta luges: „Maakonnakohtunik sir Archibald Patvner, La­
hores tapetud. Seljatagant läbi akna. Öösel — wat' kus kaa­
bakad ! — Politseiülem Sardhanas hindu poolt surnuks pis­
tetud; ta muhamediusku kirjutaja surmaivalt haawatud. — 
Edasi! — Surmatud walitsuse ajalehe wäljaandja. — Massi­
lised wangistused. Tapmiskatse mr. Cyril J. Daventry wastrr 
— mürk. Ja nii edasi — ja nii edasi. Mana Nikolause ni­
mel! — Arwan, direktoril on õigus."

Sparks silmitses ajalehte. Ta peatus irhel telegranrmil. 
See kõlas:

„Simla. Barampuri ja Rhaga wahel leiti raudtee kichees 
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ühe mehe laip. Mces oli pärit Ghota Naghurist, surmatud 
noahoobist. Surnu on rööwitud. Puuduwad ka ta paberid, 
'linult ta sukas leidus shiffreeritud telegramm. Arwatakie, ei 

siin on tegemist mõne isikuga salapolitseist."
Sparks sulges silmad ja kaalus järele. Siis maarae ta 

mee!kord ajalehe üle. Kuulutuste reas seisis:
„S 37 kiri teel."
Ta kehitas tusaselt õlgu.

*

Maa wärises. Ligines mari. Tuulekiirul. Ähkimine ja 
trampimine.

Maharadsha elewandid.
Suure jumala püha..
Kisa läbistas waikuse. Tuhandest kurgust. Pooleldi hõiske, 

pooleldi kaebus. Küla elustus.
Suur rongikäik.
Eesotsas muusikakoor. Siis bramiinid piduriides. Pühad 

Mankrid jumalakujudega. Nende ette rakendatud piimwalged 
härjad. Pikad sarwed kaetud kuldplekiga ja põimitud lille­
pärgadesse.

Siis ratsanikud — kirjus uniwormis, sepoyd, ihukaitse- 
wägi.

Nende järgi maharadsha. . .
Elemant lämbus Peaaegu brokaadis ja sametis. Iste woo- 

derdatud siidiga, walmistabud kallimast Puust ja üle külmatud 
kalliste kiwidega. •

Istme seljatoele toetusid tinahallid näod särawate turbanite 
all, teemandid sätendasid tuhandes kiires. ■

Nende järele sõjamehed, ja siis Anaradpuri kahivas, ehitud 
lillegirlandidega.

Järwel lahkus rongikäik maanteelt.
Seal pesti pühakujusid.
Kõlasid hõisked, elewantide tuututamine.
Suure salipuu marjust tõusis tiks kogu. See oli fakiir. 

Määritud tuhaga ja rohekat-pruuni Paljast selga mööda käisid 
Malged triibud, mis andsid mehele luustiku wälimuse. Ta 
maatas oma kustunud silmist, mis marjatud kulmude karwa- 
puhmastest, eemalduwale rongikäigule järele. Siis läks tg 
pikkamisi kuni riisipõllu ääreni, kus Dschhilam moodusta 
sadama. Seal kadus ta kiiresti ühes kraamis kõrkjate wahel.
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Kõik oli waikrie; ainult harukorril naersid kõrtvadega 
kullid, nahkhiired ja ööliblikad surisesid tasa. Järwes karatsesid 
konnad. Kalda ääres lebasid lootsikud. Törwikute tuled paisr- 
sid läbi auru punase massina.

Jällegi häälitses öökull. Dee poolt wastas teine. Riisipöllu 
tagant tõusid warjud ja lähenesid kõlatult. Mehed lähenesid 
järwele ja astusid Paatidesse. Ettewaatlikult puudutasid aerud 
wett.

Üks Paat teise järgi eemaldus kaldast.
Ikka enam kujusid, kuni oli täitunud wiimane lootsik.
.Kin wiimane oli kadunud läikiwa Dschhili riba taha, piilus 

kraawist üks pea wälja. See oli maantee fakiir. Hetke põrnit­
ses inetu surnupea üle wee, siis tõi ta kõrkjaist wälja kitsa 
paadi, mida nimetatakse „hingede müüjaks."

Fakiir laskis selle wette, haaras aerud ja sööstus edasi' 
nagu kiirrong.

* *

Umbes tund aega hiljem hiilis Dick Rolby minari jalale, 
kus lady Macphersoui waim oli määranud talle kohtamise.

Terawalt eraldusid täiskuu paistel walgus ja warjud. 
Torn näis puhtast hõbedast. Ainult kuppel lebas pimeduses, 
sealt sätendas kunstiline waskne wore.

Teine hoow oli walge nagu Päewal.
Dick istus mahapudenenud elcwandi-Puusa kiwile, seadis 

püssi eüda kõrwale ja ootas.
Ta waatas kella. „Meel mitte kaksteistkümmend."
Kannatlikult ootas ta.
Seal kuulis ta kahinat. Ülewal minaril seisis kuju — 

naisekuju. See polnud see kuju, keda tema oli oodanud. Ei, 
kindlasti mitte! Ta oli suurein ja saledam, kandis tumedat 
kitsat mantlit, mille kapushoon warjas pead. Daami selg oli 
pööratud Wore poole ja siiski tundus Rolbyle see kuju tuttalv. 
Ta peatas hingetõmbed.

Kas üks teine lady Macpherson?...
Kuid seal tuli ju ka ta ise.
Ta tuli otsekohe Pimedusest toorele.
Rolby tundis kleiti lahtiste kreeka-toarukatega, kitsa wööga, 

mis hoidis kleidi tooldid ümber noore keha. Ta nägi magnoo- 
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üa-öisi wööl. Ta tundis tütarlcrpsöltkku kuju, lväikese, Peeni­
kese Pea ja raskete juuksepalmikutega otsaesisel, huulil lapse- 
naeratus.

L-ady toetus wõrelt' alla. Ta ci näinud teadwat, et seal on 
weol keegi teine naine.

Praegu tahtis Rolby. üles tõusta, wälja astuda peidu­
paigast, seal sündis midagi arusaamatut, koledat, ootamatut.

Kisa. . . Kole kisa läbistas õhu, nagu hiiglarööwlooma 
kõrist. .

• „Baldeo! Jumala halastuse pärast!!!"
' Hiigla toori, kaks koledat pikka kätt----- jälle karjatus. 

Surmakorin — langemine... Siis järgnes püssipauk.
Nagu lotot tormas Dick Rolby üle rusude. Ümber torni, 

rrepist üles. Mis teda seal toõiks oodata, seda ta ei teadnud
Ta nägi ikka ainult musta kuradinägri, kelle peale ta oli 

tulistanud. Ta hiiglarusikas Pigistas peaaegu puruks suitsetoa 
püssitoru. Nagu röötoloom ise toaatas ta pöörletoail silmil 
ümber, et ka leida toaenlast, kas sellest toõi teisest ilmast, 
kellele õleks toõinud karata kõrisse.

Pikkamisi toõitis ta jälle enesetoalitsemise. „Neetud!" turtsus 
ta. „Jällegi mitte midagi...! Wõtku mind toana Nikolaus," 
möirgas ta oma hiiglase häälega.

„Nägin teda siiski, toana Nicki ennast, kui ta kägistas, kä­
gistas oma mustade küüntega.. . toalget, süütut kaela. Kuulsin, 
kuidas ta kisendas. Kas olen nõiutrcd, toõi joobnud? Ha!"...

Ta naeris õelalt.
„Teadsin, et artoasin õieti. See poiss siin on higistanud'!" 

Ta kummardus ja tippis musta Plekki marmorkitoil.
„Aga kuhu ta jäi, toana Nick, kurat?..."
Kuna ta seisis ja imestas, langes miski ta Peakohal toask- 

tatpsele.
Püssipauk.
Gardshapuude toahel tõusis sinine suitsujuga. Teine tmuk.
Aga Dick Rolby oli kadunud. Ta konutas toõimsa kitoi- 

müraka taga, mis moodustas sissekäiku Plattoormile.
Ta oli pistnud oma reltoatoru läbi selle kaitsetoalli atoause 

ja piilus. Wõis naha sealt sissepääsu torni. Ta hoidis oma 
jahinoa toalmis.

Oli raputanud uusi padruneid oma kõrtoale rnaa peale. 
Nii toõis ta toastu Panna mõni aeg. Polnud midagi näha, 
kuigi öö oli toalge nagu Päetoal. .
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All puude marjus armas ta nägema liikumist, kuid La ei' 
tahtnud raisata kuuli.

„Tahaksin teada, kas Meel neid kaabakaid seal^on?"
Tal tuti meel be indiaanlaste tuntud mõte.
Wõib olla, on need Poisid nii rumalad. .
Ta tõmbas ülikuue seljast, rullis ta kokkil ja pani otsa enda 

kübara, ning lükkas siis selle kogu ettewaatlikult üle wore.
Kolm pauku langesid üksteise järgi.
Kolmas ei olnud lähedusest, tuli torni küljest, nnda Rolby 

mitte ei näinud.
Terwe kompanii! Kust need kaabakad siis on tulnud? Sest 

Indias ei kanna teehulgused tulirolwa.
Wähe aja Pärast proowis ta uuesti Mõtet mantlikujuga. 

Kuid kõik jäi waikseks.
„Ahaa, tunnewad juba seda Mõtet," naeris ta lõbusalt.
Hakkas igam oodates.
Putukate ja lehekonnade sumin kostis ühetoonilisena, Waste- 

teivastel katkestatud kaugest, kaebawast karjatuses, mis kostis 
dshungli poolt. Rolby ei osanud endale seletada, mis see ivõiks 
olla.

Kuu seisis juba madalal. Warsti wõisid läheneda waritsejad.
„Tulgu aga ainult!" Ta piilus alla stoowi.
„Ilma lennukita ei Pääse minu juurde keegi, seda treppi 

mööda küll kindlasti mitte keegi." .
Ta pilk langes mehaaniliselt jällegi trepile ja tarretus.
Trepil konutaski juba külaline. Wöödiline koletis fimuu 

pealuuga.
„Wana Nicki nimel!"
Pealuu irwitas lõbusalt üle terwe näo: „Päewa!"
Dick Rolby sõrined pigistasid jahinuga.
„Issanda neednnne, milline koletis!" mõtles ta kuuldaivalt. 

Tont näis heas tujus. Ta lõi jalad üksteise üle risti ja piürtas 
silmi.

„Ikka lõbusasti, tubli poiss," arwas ta.
„Wõtku mind wana Nikolaus," mõtles Rolby, „kui see pole 

kõige mõistlikum tont, kellega wõib rääkida. Waatame, mis 
wanal gentlemanil ütelda on."

„Ilus ilm," algas ta jälle.
„Peenike!" kinnitas Rolby. „Kas tulite ainult sellepärast 

siia, et mulle ütelda seda?"
Teine irwitas.
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„Elutsete toruis?"
„Ja, sir!"
„Mugaw kodu?"
„Täncm!"
„Ma arwau, teie ei ola siin üksinda?" küsis Rokby.
'„Ei, sir!"
„Ei ühtegi waba ruumi?"
„Ei ühtegi!" _ _ _
„Kas siin on Portjeed wõi midagi sellesarnast?"
„Pane tähele, Dick, kuu loojeneb marsti."
Mr. Rolby Pani käe suu ja nina ette. Jahinuga langes 

käest. „Tahan ennast elawa kehaga —"
„Nülgida lasta," katkestas sumupealkku. „Tean juba, Dick. 

Aga mis sa siin ülewal teed?"
„Natty," oigas teine. „Natty Sparks! Püha Georgi nimel. 

Natty, kuidas näed sa wälja?"
„Rahulikult, inimene!" — Jutustan. Meil pole aega 

rempudeks. All luurawad wiiskümmend musta kuradit, kes 
malmis meil lõikama kaela. Noh, see tualett, see kuulub mu 
käsitöö juurde."

Kuid siin pole paras koht jutuajamiseks."
„Sul on õigus, wanapoiss, pole paras koht. Issand ju­

mal, pole paras koht! Pead kuulma kõik."
Ja ta teatas Sparksile kõik oma elmnused.
„Hm!" tegi see. „Arwan, kaome siit sama teed mööda, kui 

Baldeo ja konsortsium.- Oota!"
Ta roomas ettewaatlikult üles. „Tornis otsisin ma kiwi- 

Ikiwikt kõik läbi. Jääb ainult sein ja kuppel. ArwataMasti 
kuppel. See pole ka keskel. Pea, siin on werejäljed! —"

• Ta roomas kupli taha. Rolby kuulis tooni, nagu sünnitab 
metall langedes metalli wastu.

Samas loojenes kuu.
Äkki elustus warem ja põõsastik. Wanade kujude marjust 

tulid nagu shaakalite hulk mustad.
Kolm korda moolas Rolby püssist tuline juga. Igakord 

roastas sellele karjatus, mis õudselt wastu kajas surnutnaikses 
Mahalis.

Torni sisemusest kostusid hääled; Paljaste jalgade samunud 
kuuldusid trepil, üks kuju tuli nähtumale.

Kuid need miletsad inimesed polnud arwestanud Dick 
Rolbyga. Ta hiiglakäsimars tõusis ja haaras.



Siis keerles tume mass läbi õhu nagu hiiglanahkhiir, Ma­
ius inõre taha, miiendalt korralt sügawus-se. Põõsastest kajas 
ioihaulung.

Siis waikis kõik.

„Ära unusta padruneid, tule!" sosistas Sparks. „Tule." 
Sparks oli nägematu. Krlid kuplis paistis awaus, umbes 
inimese kõrgune. Üks suur tvaskplaat oli kõrwale lükatud ja 
leidus ka käepide.

Nii siis, sim oli uks, mida ta nii kaua otsinud.
August Maatas talle mr. Sparksi suruukahmatu nägu 

wastu.
„Pane tähele, ära kuku, tasa, tasa! Warsti on kaabakad 

siin. Meil pole siin ülal enam midagi koatada."
Rolby lipsas awausse. Ta tundis, see oli pöördtrepp, kuhu 

ta oli astunud. Sparks lükkas platwormi jällegi ettewaatlikult 
Paigale. Nad olid täiesti pimedas.

„Kuula!"
Sparks peatas: „Muidugi müüris."
Tosin Pauke kajas seina pihta.
„Kus meie oleme, Nat? Sina kui Portjee Pead teadma."
„Kui nad aga meie warjupaiga leiaMad!"
„Ei, ma ei usu. Muidu oleks nad ammugi ilmunud. Ma 

mõtlen, nad usuwad, et läksime Pimedas üle müüri."
Rolby urises heameelega. „Arwan, sel mägrakoopal on ka 

Mäljapääs. Kas snl on Mälgust?"
„Tule ometi."
Nad läksid kobades edasi. Sparks ees, Rolby järgi.
„Pea, siin on maailm laudadega kinni naelutatud!"
„Uks... Tähele Panna! Meie ei tea, mis Peitub selle 

taga." .
„Oota, fiin on link!"
„Ja seespool on Malge."
See oli pikk, kitsas ruum. Läbi Mäikeste wõretatud akua- 

amauste langesid kuu wiimased kiired.
Jällegi uks. Sparks aMas selle.
Unelm „Tuhat ja üks ööst."
Wõlmid moodustasid galerii. Nähtamasti olid nad nüüd 

järgmises minaris. Ruum oli peaaegu sõõrikujuline. Ta kes­
tel kaunis bassein meripnnasest marmorist.
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Selles seisis hõbedane wesi. Vahetpidamata tõusid tume­
dad pärlid Põhjast üles, ilma liigutamata peegelsiledat pinda.

Kuninganna bassein. Räni supelhoone ...
Saladuslikud wõlud, tume, kirgline erootika, suure ar­

mastuse aimus lehwisid üle hõbeallika, mis näis ootawat, et 
temasse õiena langeb soe, imeline inimkeha.

Müüril Piserdas waskne härjasuu üksikuid tilku mushli- 
kujulisse metallwaagnasse.

Langew meetilk kajas mastu laulmas. Peenes toonis, mis 
nii kana helises, kui langes teine tilk.

Mõlemad seisid ja kuulatasid. Siis Pöördusid mõlema vil­
gud jällegi basseinile.

Nad waatlesid Pinnale kerkimaid pärle.
Nad nägid, mis sundis külmenema nende südant.
„Kas sa näed?" oigas Rolby miimaks.
Sparks ei Mastanud.
„Kas ma olen hulluks läinud? Sa Pead ju seda ka nä­

gema!" *
Sparks noogutas tummalt. Siis maatasid nad jälle 

basseini.
Nad nägid kahMatut ilusat nägu. Nägid kahwatut ilusat 

suud. Ta juuksed Põimusid nagu wäänkaswud ümber kukla, 
õlgade, lumiwalge otsaesise.

Nad nägid ta silmi.
Need silmad maatasid kõike, basseini Põhjast, oma suurte 

külmade, siniste tähtedega.
Dick Rolby karjatas.
Juba oli ta laskunud Põlwili. „Tema!" oigas ta. „Te­

ma. — Jumal — tema!" Ta pani püssi käest ja pistis käe 
Mette. Kuid ta käsi ei ulatanud, kuigi ta kummardus.

„Liig sügaw", ütles ta kurwalt.
Keerlew mesi wärwis waikse näo seal all, wärwis paled 

Punaseks, suu lõi õitsema nagu eentisolio. Pikk juus liikus. 
Nagu kuldsed lained.

Wõlutuna wahtisid mõlemad mehed, Nagu oleks elustu­
nud kaunis nägu seal all.

Nagu naerataks, nagu noogutaks Peaga. Wõi nagu nutaks.
Ainult suured, külmad, sinised silmade tähed Puurisid en­

did ikka sügawamale ja sügawamale neljasse allawaata- 
masse silma.
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„Surnud", ütles Sparks tasase häälega. „Toome ta wäl- 
ja. Julgust, mu sõber!"

See kiristas hambaid. „Rani on surnud", sosistas ta. 
„On surnud---------------tulin liig hilja. Usun isegi — tulin
liig hilja."

„Jumal näeb---------tulin liig hilja!"
Sparks oli astunud basseini. Wesi ulatus talle Peaaegu 

rinnani. Ta haaras laiba ühe käe. Keha järgnes, nagu kan­
tuna enda jõust.

„Wõta ta käsi!" käsutas Sparks. Rolby kogus ennast ja 
haaras käe. Nagu ema oma lapse, nii haaras -ta keha tuimale, 
ja sängitas ta õrnasti basseini marmoräärele.

Ta neelas alla midagi, mis maitses kibe.
„Walge tuwike, walge tuwike tapapingil."
„Waene, Mäike räni!... Kuidas see juhtus."
Sparks ronis läbimärjana Meest wälja ja astus ta kõrwale.
„Uppunud", ütles Rolby.
„Ei", Mastas Sparks karedalt, „kägistatud!" Ta näitas 

wiiele koledale mustale jäljele surnu kaelas.
„Baldeo", oigas Rolby. „Baldeo rusikas..."
Mõni minut waatasid nad surnut.
Siis aga segunes laugemate tilkade õrnale kajale kihin ia 

sosin. See oli kõikjal. Ei wõidud aimata, kust ta tuli.
„Saadan!"
Ülal rotunde äärelt Maatas alla irMitaM must kuju.. Õlad 

karwased, õudne irMitus suul, silmad põleMad nagu söed.
„Baldeo!" hüüdis Rolby meeletult. Ühe hüppega sööstus 

ta püssi juurde. Kuid juba oli kogu kadunud.
„Läks", ütles Sparksi rahulik hääl.
Rolby tormas nagu haawatud lõwi talle järgi. Läbi teise 

ukse. .
„Ta rikub terme mängu!" Sparks needis tasakesi. Siis 

järgnes ta sõbrale, läbi kahe saali. Wiimaks trepile, mis 
alla Mns.

Haaras elektrilambi. Neli astet... Lühike koridor. Siis 
jällegi uks, ja lõpuks seisis ta Mäljas.

Aga ta miimikas. Wõib olla, oli märgatud tuleklima. 
Siis ootas teda kindlasti kuul.

Ta kustutas lambi, laÄkus kõhuli ja puges wälja.
Tähtede wirwendaDval walgusel nägi ta, et on aias, .mis 

igast küljest ümbritsetud kõrgest müürist.
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Snn aias pidi 0'lenm hiljuti talitanud iniinkäsi.
Rolby ilurus, püss laskervatinis käsiivarrol.
„Halloo, Nati Tegin ülowaatuse terwes aias. Mustast 

saadanast Pole jälgegi."
Ülal wiigipuu lehestikus ivõiks Peituda terme pataljon nii­

suguseid põrgulist. Seal olcwat ka onn, hilisemast kuu- 
PäeMast."

„Artvan, ootame hommikut. Siis waatame, kuidas lood­
an."

Sparks noogutas, ja Rolby jatkas:
„Aga pea, meel midagi. Toome ta ära... ma pean ta 

to oima ära. Kaitsema teda üheksakümmend iiheksa korda ära­
neetud mõrtsuka eest... Waltvama, Nat! Edasi, inimene! 
Oleme jalutanud küllalt kaua. .. Jupiteri nimel!"

Ta läks pikkade, kindlate sammudega ees. Sparks järgnes 
talle warjuna.

Sees oli kõik pime. Oli õudne käik mööda öösiseid wastu- 
kajawaid saale. All rotunidel wirwendas neile masüi surnu 
tvalge kleit. Ta lamas weel nii, nagu ta oli sängitatud. Taht- 
tnatult kuulatasid mõlemad. Kuid seekord ei kuuldunud kusa­
gilt saadanlikku naerukihinat.

Ainult tilgad langesid laultvasse metalli.
„Wõta", ütles Rolby minnaks ja andis püssi sõbrale. Ta 

tõstis surnu oma mõimsatesse kätesse.
Wäljas Panid nad tema malgetele magnooliaõitele. Siis 

istusid nad ta kõrmale rohule.
Tuhandest karikast saagis õitel õhu.
Ülal sätendasid tähed.
s)ta'b ival ivasid nõnda surnud räni juures.

Jõudis hommik.
Sparks tõusis üles.
„Tule", ütles ta. „Hakkame tööle."
Terme öö olid nad üksteisega sosistairud. Rolby teadis 

nüüd, et ta sõber mitte puhkuseks tulnud Nagalpuri, maid et 
ta seisis India walwepolitsei teenistuses ja läinud ööl isegi oli 
osa mõtmrd Mandeseltslaste nõupidamrsest.

Rolby sai teada, et tema püssipauk kohutanud ivandeselts- 
lasi. Ja et minar oli ümber piiratu id , kuna oli seal arwatud 
tuiituwat salakmllajad.
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Sparks oli segaduses lipsanud torni, kus ta teadis, et 
'Rolby ootab lady Macphersoni.

„Ma criücm, nad on läinud", jatkas Sparks. „Radshad 
litsusid kohe minema, kui langes sinu püssipauk. Ja nende^ 
iepoyd järgnesid neile, arwatalvasti."

Rolby noogutas. Ta pühkis kastemärga oma Püssilaelt.
„Arman: läksid minema, nagu Mesi rotid kanakulli eest. 

Aga mis teeme waese lapsega seal?"
„See läheb oma teed", Mastas Spanks. „Aga meie pea­

me katsuma wälja uurida, millisele närususele ta ohwriks 
langes."

„Just minu armumine."
„Esiteks peame teada saama, kes on surnu. Mis teda on 

toonud dshunglisse? See on ju päris arusaamatu. Maata 
teda, Dick. See Pole naine. See on noor tütarlaps, kõige 
-rohkem kuueteistkümne ivõi seitseteistkümne aastane. Mean 
kihla, Nagalpuris ei tunne teda ükski hing. Siis siin on 
ta olnud pelgus. Kuid mispärast?

Kas ta on lady Macpherson? ... Mõttetus. See daam 
peaks nüüd juba mähemalt kuuskümmend aastat mana olema. 
See lugu on ju ainult pärismaalaste luuleunistus.

Otsüne aia ja saalid läbi. . Ehk leiame sealt jälgi--------
Wõi, pea! Weel parern! Surnu tuleb ära Miia. Ilm lä­

heb palarvaks. Meie oleme Indias. Kas sa mõid kanda teda 
paati?"

„Muidugi!"
„Hülva! On Pärituul. Wii ta Nagalpuri. Jutusta kõi­

gile, mis sa läbi elanud oled! Ainult mind jäta mängust 
ivälja. Inimesed ei tohi teada, et mina olin öösel Mahalis, 
et ma nägin seal midagi. Minu elu on kaalul — meel enam: 
minu töö.

Usu mind,- Dick! Sada kõrtva kuulaMad, sa-da siblia uäe- 
wad. Usu. Palees ja onnis. Ja sada kätt on nmlmis häwi- 
hxma seda, kes satub silmusesse."

Ta Miimikas; siis jatkas ta: „Ei ühtki sõna minust, murdu 
aleu silmuses... ja ... meie kõik." -?



Wiis minutit hiljem oli Rolby surnud roniga teel paati.
Iseenesest mõista ei kõneldud terme nädal otsa muust Na­

galpuris, kui et mr. Rolby oli saabunud ühes surnud roniga, 
lady Macphersoniga.

Mahalis keerati kõik pahupidi. Ei oldud kokkuhoidlikud 
tindiga ega paberiga.

Tehti kindlaks, et Mahalis surmatud tundmatu euroop- 
lanna, et ta seal elutsenud juba tükk aega ühes hindunaise 
Hakooga, kes sest päewcrst jäljetult kadunud. Surnu nime 
ei saadud teada, ainult ta pesu külge oli õmmeldud täht „M." 
See oli kõik.

Ennemalt oli Hakoo aeg-ajalt ilmunud Nagalpuri. Müü­
nud rohtusid, milledel pärismaalased oletasid termekstegemat 
wõimu. Hindud hoidsid tast kõrwale, pidades teda wõkuriks. 
Keegi ei teadnud, kus ta pesitseb.

Ja Baldeo?
Kes oli see?
Rolby ütles: „põrguöelus ise." Kuid see tähendas mähe. 

Sõrmejäljed kaelal oletasid hiiglase rusikat, kuid enam ei mõb 
nud keegi teada.

Seisti mõistatuse ees, mis pikkamisi uudsuse kaotas, ja 
jälle pingutas meeli eestulew polo-match ...

Umbes nädal hiljem istus Dick Rolby oma merandal, kui 
ilmus Nathaniel Sparks.

Nad cklid ainult-mõne minuti jooksul kohanud üksteist lady 
matmisel, millest oli osa mõtnud terme sõjamäelaager. Siis 
oli Sparks jälle kadunud.

Tulija tõmbas endale bambustooli laua juurde. „Kas 
mõid ära reisida Paariks Päewaks?" küsis ta.

„Miks mitte, Nat? Kaemandikus on kõik maikne. Kuid 
kuhu, Nat?"

„Ka-lkuttasse."
„Kalkuttasse? ... Pagana pihta! Aga miks siis kohe nii 

kaugele?"
Sparks mõttis taskust sigaritoosi ja süütas ühe sigari.
„Kuuled kohe... Kuid enne meel üks! On sul meel see 

sedel järel, mis surnu sulle kirjutas. Ligem, mille sa leidsid 
Mahalist?"

Rolby nägu läks tõsiseks. Ta noogutas. „Järel on, Nat! 
Järel on! Kannan seda oma südamel... Teen seda alati, 
Nat!"
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„Palun, anna ta kord minu kätte!"
Rolby tõi onto taskuraamatu wälja.
„Siin ta on."
Sparks wõttis paberi ja ivaatles teda hoolikalt igast tub 

jest. Siis pani ta selle oma ette lauale.
„See sedel on wõib olla sillaks, mis wiib meid tõe juurde. 

Ma ütlen: wõib olla — wõib olla! Igatahes on see wiimane 
lüli, mis surnut weel ühendab elaivatega."

„Mis sa leidsid Mahalis? Sa pole sellest kõnelenud."
„Ütle" — algas Sparks jälle. „Sa nägid ju minaris 

kahte naist? Selles pole kahtlust?"
„Kaks naist, Nat! Lady ja üks teine. Olen loana kütt, 

Nati Oli päewaselge. Wõin wahet teha põdra ja piimalehma 
wahel." '

„Ja kuidas nägi teine wälja?"
„Ta oli suur — suurem kui lady — kandis kitsast mant­

lit, halli loõi sinist — tmnedarundulist, siidist wõi millestki ja 
tapushooni peas. Hoidis pea püsti nagu. .. noh ... nagu... 
ma ei tea kes. Keeras mulle selja. Ma ci näinud nägu. Aga 
naeruwäärt! — tuli mulle tuitaw ette, seljatagant. Ma pean 
kusagil olema näinud seda uhket Pead..." .

Ta mõtles hetke järele. Wiimaks kehitas tusaselt õlgu —
„Mind poodagu üles nagu hobusewarasr, kui ma teda ei 

tunneks."
Sparks oli innukalt kuulanud.
„Kas ta oli blond wõi brünett?"
„Ma ei näinud seda."

„Aga edasi: Kas tal olid kindad käes, Dick?"
„Kindad?... Oota natuke... ja! Tal olid kindad käes. 

Ta käsi lebas toorel."
„Punased, juhtnahast, Dick?"
„Ja — aga kust sina tead?"
„Pärast — Dick! Kas ta ei kõnelenud ladyga?"
„Ei tea, Nat, aga — ei usu, et oleks kõnelenud."
„Hülva, ja kuhu ta jäi?"
„Ei tea, oli äkki kadunud."
„Kas ta seisis pahemal pool, wälississekäigu pool?"
„Jah. Lady tuli tagapoolt, küll läbi luugi kupljs. Kuppel 

oli nende wahel. Aga, miks sa seda küsid?"
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„Kohe, Tick! Weel üks minut. Kas mõis wõõras rLaha 
oma seisukohost müüri?" ,

„Kindlaski."
„Kas waatas wõõrcrs müürile, kui sa teda nägid?"
„Ja. — Sellepärast ta pööraski mulle selsa."
„Kas ta ei teinud ühtegi liigutust? — Mitte midagi? 

Tuleta meelde. Tick! Täpselt!"
Rolby urises. „Küsid rohkem kui kohtunik ja wannutatud 

mehed kokku wõiwad küsida. — See kõik läks nii ruttu, Nat, 
läks nii ruttu. Nägin ainult, kuidas ta tõstis käe. Käes oli 
midagi... Siis oli ta kadunud."

„Mis tal oli käes? Mis oli tal käes, Dick!"
„Ei tea — nägin ainult marju — mõib olla, kepp. Ktüd 

ei, selleks oli see asi liig pikk. Wõi köis?"
„Wõib olla piits, Dick?"
„Õige! — piits! Wõib küll olla piits ... Usun isegi. Äga 

kuidas sa tuled sellele, et piits?"
„Näed kohe." Sparks imes sigarit, saatis paar suitül- 

rõngast soojasse õhkir. Ja alustas:
„Öösel, kui lady Macpherson — meie nimetame noort õu- 

neiut ladyt selle nimega, kuna meie ta tõelikku nime ei tea — 
öösel, kui ta Mahalis tapeti, oli meel uks naine minaris. See 
on kindel, kuigi sina poleks teda seal näinud. See polnud pä­
rismaalane. Ei — üks malge.

Jdahoomi taga on Rama-tempel. Selle taga peatus mai­
nitud ööl üks mauker. Ühe hobusega, armatamasti pruuniks 
lakeeritud.

Xa peatus kaunis kaua. Hobune on kannatamatult kraa- 
pinud maad ja surunud mankrit mastu templi müüri, nii et 
miirm sinna külge jäi.

Ümberringi on põõsad üles kistud. Igatahes on holurne 
ajamiiteks neid närinud. Peab olema mäga suur hobune.

Juhtinud on daam. Seda näitamad jalajäljed.
Ilma kutsarita; muidu Poleks ta hobust kinni sidunud.
Ta on teda kinni sidunud, suure maskröuga külge templi 

mi üüri £. Rõngas on heledaks hõõrutud, nii on hobune kis­
kunud.

Ta kandis elegantseid, teramaid nahksaapaid, kõrgete kont­
sadega. Tal on imekitsas jalg. Wõib olla käib ta natuke sisse-- 
poole, mõi on saabas Pigistanud."

„Pagan mõtaks?" imetles Rolby oma sõpra.
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„Pärast seda, km ta hobuse kinni sidunud, -läks ta torn к 
Templi ees, kuiwal rohul polnud enam jälgi, kuid trepil — 
ma leidsin selle."

Ta wõttis oma mapi ja tõi midagi punast wälja.
„Kinnas", ütles Rolby. „Jupiteri nimel! — Punane 

juhtnahkne kinnas."
„Jah, kahjuks, juhtnahkne", titles Sparks ja hoidis seda 

inastu oma nina. „Kahjuks, juhtne."
„Kahjuks? Aga inimene! Mispärast kahjuks!" küsis Rolby 

mõistmatult. .
„Mispärast? See on lihtne. Daamide kindad lõ-hnawad 

alati. Oleks olnud tähtis teada, kas ilus tundmatu tarwitab 
Nlang-Alang wõi Jockey-klubi parfüümi. Dick!"

„Ma arwan, lugu oli nii", jatkas Sparks. „Wõõras tea­
dis, et ladt) minari tulla tahtis. Ta ootas ja nägi Baldeot. .. 
Ta nägi teda tulewat üle müüri."

„Kust tead sina seda?"
„Krma ma leidsin müüril werejälgi. Würskeid jälgi." 

Rolby noogutas. „Klapib! Saadan tuli pahemalt poolt... 
müüri kaudu, wõi trepilt?"

„Ei, wäljas ma ei leidnud tema jälgi. Nka arwan, et 
mõrtsukas jooksis mööda müüri edasi, et wõõras nägi, kui­
das ta juurde hiilis, et ta põgenes torni sisemusse..."

„Ja — edasi!"
„Et Baldeo ronis1 üles altarile, haaras, kägistas! ladyt... 

Teda endaga kaasa Wedas."
„Kaasa wedas?!" Rolbyle tungis higi otsaesisele.
„Ja kaasa wedas, peale selle, kui sinu kuul teda oli taba­

nud paremast õlast. Sa ei tabanud hästi. Dick!
Pane tähele, Dick-, Ta haaras oma ohwri parema käega, 

.tkб tappa tahab, haarab parema käega.
Sa tahtsid tabada teda pähe, kuid ta warjas wististi pead. 

Weri on ivoolanud müürile ta õlast. Sedasama teed on ta 
läinud, kust ta tuli. Ma leidsin jälgi järellohisewatest tütar­
lapse jalgadest. Ja siis..."

Ta läks majja. Tagasi tulles pani ta kuüvanud magnoolia- 
oksa lauale.

„Selle leidsin katusel. Surnul olid magnooliad wööl — 
ja üks õis oli weel werine, kui ma ta leidsm. Rotundel плё- 
kas ta laiba wette, sest see oli talle liig raske kanda.

„Kuid... kes on see Baldeo?"
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Sparks kehitas õlgu. „Kahjuks ma ei tea feba isegi. Jäl- 
jeb katusel on waewalt tuntawab.

Olgu, Indias kaob selline mu it kurat jäljetult. Peame 
kindlaks tegema, kes oli tapetu, ja kes see teine.

Juhtnahkne kinnas ei ütle midagi. Paljud daamid kan- 
nawad niisuguseid. Mitte enam päris uus. Tarwitatud sõi­
duks. Keskmises suuruses käsi. See on kõik. Ka wankri- 
jüljed ei ütle midagi. Tuleb maanteelt ja läheb sinna. Woib 
olla, Nagalpuri. Wõib olla, ma ütlen..."

Rolby mõtles järele.
„Hm! Esiteks, Sullivan. Wanker pruun, kollaste ratas­

tega. Sõidab enamasti ise. Pruun Phil Everetti hobune. 
Sa tead ju, et ta käis tihti saarel."

„Siis majorilesk. Juhib wankrit ka ise. Pruun mauler. 
Kuid ponid. See ei klapi."

„Siis wäike miss Redburn", jatkas Rolby. „Ei, sel on 
roheline wanker. Aga Davy õel on pruun Tilbury-wanker, ja 
siis mrs. Knickerbockeri korwwanker ja..."

„Stopp!" ütles Sparks. „Nii ei saa meie edasi. Kes 
ütleb meile üldse, et wanker tuli Nagalpurist. Ata auteel ei 
saanud jälgi enam tähele panna. ..

„Küll — Sullivan? ...
Aga arwan, nüüd peame esiotsa sõitma Kalkuttasse." 
„Jah, Kalkuttasse. Otsime seal. Waata siia, Dick!"
Ta wõttis oma ees laual lebawa paberitüki. „Üks wana 

kirjaümbrik, eks ole tõsi?"
„Ja!"
„Tõenäoline on, et ta kizulub surnule?"
Rolby noogutas.
„Hüwa! — Kahjuks on ta katki. Aga Maata, siin seisab!"
Rolby luges.
„17. Bead on street, Kalkutta."
„Nimi on ära rebitud; ainult aadress on jäänud", ütles 

Sparks. „Kahju! — Oleks meil olnud kergem. Ka posti­
tempel puudub. Ka ära rebitud.

Ei tee wiga. Mulle näib, see paberitükk on sõrm, niis näi­
tab tapja poole ja nõuab kättamaksmist."

Rolby müristas ennast. „Ja wana?" küsis ta wiimaks. 
„Hakoo?"

„Hakoo on kadunud. Ma otsin ta üles. Ta on oma paar 
hilpu id Hint b jõe äärde. Soolalaewniküd on Nninud nad Na- 
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galpuri. Siin kao wad jäljed. On asjata annuwaew üles 
otsida pärismaalast, kes ei taha, et teda peaks iiles leikama.

Ta lonkab. Pahemal meelekohal on tal suur noaann. Ta 
on pärit Lähorest ja tal oli poeg. Selle poja nimi oli Nah im/'

„Neetud wanamoor!" urises Rolby. „Kuid milläl 
iõidame?"

„Ühe tunni pärast." '

Kas tunnete Kalkuttat, Beugaalia pärli ja India krooni.
Beadoni tänawal, Cornwalli tänawa nurga lähedal seisab 

aias maja. Suur ja kõrge, kaubamaja, nagu esimesest pilgust 
näha. Kontori aknad onawaürd, et tungiks sisse wärske mere­
tuul.

Majauksel seisab särawal wasksildil nimi:
„I. C. Le Fevre ja Co."
Mr. Parker istus oina kirjutuslaua taga, näris sulepead ja 

-vaatas aeda, mis lebas hõbedases warjus. Mr. Parker oli 
firma J. C. Le Fedre ja Co esimene prokurist.

Ta ees seisis mr. Boldt, teine prokurist.
„Kerjata!" kriiskas wäljas raali, läbilõikatv Hääl. „Kerjata!

Kerjata ja laiselda!" •
„Teie Kõrgus, ühe anna! ainult ühe tillukese wiletsakese 

anna!"
„Kasi minema!" sajatati. „Politseinik!. . He! Kus on siis 

see mees?"
„Ühe pisikese raha. Teie Kõrgus — ainult wähekcse! Mul 

pole nndagi sooja kõhus."
„Sooja kõhus!... Sooja kõhus! Lehkab rahiskyt terwelt kaks 

yardi raastu tuult, ja endal pole toed midagi sooja kõhus!"
Järgnes naer, terato ja lõikato nagu habemenuga.
„Käige minema, mees! Tehke, et kaote! Siin pole söögi- 

nrajll. Minge edasi ümber nurga!"
Mr. Parker näris jälle oma sulge. Ta muhdes üle tertoe 

näo ja kuulatas ikka elatoamaks muututoat kahekõnet.
Wäljas aiatoäratoa ees seisab mees. Kõhn ja nurgeline. 

Ta liigutused on katkendlikud, hoogsad. Ta shestikuleerib pik­
kade kuitoade käsitoartega, millel näib paar liiget rohkem kui 
teistel inimestel. Need käsitoarred seisatoad kehtoa, nrusta kuue 
natuke liig lühikestes ivarukates.

Tema ees konutab mingisugune kogu. Mingi õnnetuse 
hunnik.
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„KerMa ja laiselda!" kiseirdab mees jälle. „Miks teie 
ei tööta!"

Sõnad tulewad hookaupa. Hääl tungib lihast ja luust läbi. 
Mees kõneleb ingliskeelt, kuid kohe wõib märgata, et ta pole 
-inglane.

„Miks teie ei tööta," kordab ta. •
»Ma tahan ju töötada. Teie Kõrgus!" niitsub õnnetuse 

hunnik. „Kui Teie Kõrgus mulle annab tööd."
Teine naerab lõikawalt. Siis aga muutub ra tõsiseks. 

Kiire Pilk lendab »väikestest hall-rohelistest silmadest, nag?. 
austrid raskete karpide all, wälja — narmastanud, pleekinud 
ripsmete all, haarab ta terme kogu tänamal. „Tema tahab töö­
tada," pomiseb ta Paljaksaetud lõualuude mahelt.,, Töötada... 
töötada!"

Seda meest wõib aidata.
Ta astub aeda.
„Tõuske püsti!"
Hindu tõuseb oma Platsilt ja järgneb.
„Nimi?"
„Suket, Teie Kõrgus! Suket Bullia."
„Amet?"
„Olin stewardiks „Colombo'l" — Bibby söiduliin."
Ta tõmbab Peotäie pabereid oma jämeda sinise willajaki 

taskust. Wana haarab selle, heidab Pilgu nendele. Siis hüüab 
oma wilistawa häälega: „Mr. Parker!-------- He, mr. Parker!"

Aknale ilmub prokuristi nägu.
„See mees seal tahab töötada... Meie anname talle tööd. 

Saatke ta esiotsa alla sadamasillale. Kolme päewa Päralt 
ütelge muile, missugune ta on: kas ta näppab, kas ta joob — 
Jah.. Teie teate, sir!"

„Kas olete rahul kahe ruupiaga päewas, master," küsib 
ta oma imelikul wiisil mehelt.

„Rahul," kogeleb see. „Rahul?" Ta nägu hiilgab. „Kümme- 
tuhande kordne õnnistus."

„Õnnistus?" puhub teine. „Õnnistus?" .. Ta plaksutab 
forme. „Ma ei waja õnnistust. Ma tahan tööd... Tööd, mees! 
Mitte midagi muud, kui tööd! Aru saite?"

Kahe hüppega on ta trepist üles ja mr. Parkerist mööda, 
kes oli astunud werandaile. Nagu kummipall, waatamara 
oma walgeile jnukstele. Tige joon mängles ta roostewär- 
wiste huulte ümber, jälkus, wiha...
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Ta wiskas iseloomustama Põlgama liigutusega õlad ette­
poole ja lühikese „tere, härrad," ootajate Poole pöördudes, ka­
dus ta raske sammetportjääri taha. See oli peaaegil Põge 
nemine.

* *

„Kes see oli?" küsis ootetoas keegi auwäärse wälimusega 
apostlinäoga ktilaline tagasipöörduwalt Parkerilt.

„AH, kõrgeauline," Parker surus aupaklikult endale Mastu-- 
sirutatild lihawat kätt. „Rõõmustan, et tohin terwitada teid. 
Aga teie soowite teada, kes see alt? — Mr. Le Fevre ise." 

Apostlinägu tegi üllatatud näo. „Mr. Le Fevre ise?" 
„Ja, mr. 2e Fevre!--Kuid teie kõrgeauline wabandab, 

mind kutsutakse."
Elektrikell helises. Peaaegu samal ajal tormas üks noor 

kontoriteenija sisse. „Teid soowitäkse, mr. Parker. Härra ä>ef 
laseb paluda."

Jällegi käepigistus. Siis järgnes prokurist tnrmesti kut­
sujale.

Mr. Le Fevre istus oma kirjutuslaua ees, kui Parker sissi- 
astus. Tal oli meel kübar peas.

„Päelva, mr. Parker!" wastas ta selle aupaklikule termitu- 
sele. „Kas maksite?"

„Nagll teie käsk oli, sir! Kwiitung on sisse kantud.
„Hea! — Siin ta on!" Mr. Fevre tõmbas ühe kirjalük. 

wälja, mida ta hoolikalt proowis.
„See summa krediteerida minu eraarwele."
„Wäga hea, sir!"
„Mis uudist?"
„Carosser ja Co. on pankrotti teinud."
„Tean. — Meie nõudmised on kaetnd."
„Wiimse shillingini. Ja „Madura" on sisse sõitnud Port- 

Saidi." Manamees noogutas. „Meel midagi?"
„.Kapten Brown on haige."
„Haige?" 

sir!
„Kuid laetu ei Mõi oodata."
„Wõimata. Tal on palawik, ja ta et wõi Mälja sõita."
„Ja seda ütlete alles nüüd."
Manamees Puhkis nagti tige kass. „Tema ci saa wälja 

sõita! — ci saa wälja sõita? Jumal hoidku meid! Peab —
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Aeab, ma ütlen. Kes on minu kapten, ei tohi haigestuda — 
ei tohi haigestuda! Wähemalt mitte, kui jõge mööda peab 
üles sõitma. Ütelge talle seda, mr. Parker!"

See tegi kohmetu näo. „Ta naine on seal. Tahab ise kõ­
neleda mr. Le Fevrega."

„Üsna õige! — Ma kõnelen temaga, kas ta mees, kas mr. 
Brown mitte wälja sõita ei wõi."

Ta karjus mõne sõna kabineti telefoni. Wanem daam as­
tus sisse. .

„Tere, sir!" ütles ta.
„Ah, mrs. Brown!" Mr. Le Fevre kiskus mütsi peast ja 

wiskas ta Parteri kätte. Siis jooksis ta uksele, ulatas mrs. 
Brownile oma käsiwarre ja wiis ta wäiksele nahksohwale, mis 
seisis just pikuti seina, kirjutuslaua wastas.

„Wõtke istet, palun, olen rõõmus, et wõin teid terwitada."
Mrs. Brown istus sohwa nurgale. Tal oli õhuke teraw, 

peaaegu läbipaistew nina ja ümmargused silmad nagu kana­
kullil.

„Mr. Brown on haige?" algas mr. Le Fevre.
„Haige", kinnitas daam ühesilbiliselt.
„Palawikus?"
„Palawikus", kajas roostetanud hääl.
„Lamab woodis?" turtsus mr. Le Fevre shestikuleerides. 

,Armuline jumal, madam! Kas teate, mis see tähendab? Ma 
arwan, teie olete minu ühe kapteni abikaasa. „Sara Thonip- 
son" on reisiwalmis. Ta peab week täna jõest üles sõitma — 
peab!"

Wanem daam ei pilgutanud silmigi. Ta kullipilk muutlls 
ikka ümmargusemaks, klaasisemaks ja waenulikumaks.

Mr.» Le Fevre hüppas nagu tiiger puuris ümber. Mrs. 
Brown waatas rahrrlikult teda pealt. Lõppeks katsus proku­
rist lepitada.

„Kui kaua see kestab, mrs. Brown", küsis ta, „kuni ta jälle 
wõib sõita?"

„Ühe nädala!" wastas mrs. Bxown kindlalt.
Mr. Le Fevre kirus endas. „Ühe nädala? — ühe nädala?" 

turtsus ta tigedalt. „Kui ta mitte täna õhtul laewapardal 
ei ole, siis pole tal üldse tarwis sinna tulla."

Mrs. Brown naeratas.
„Teil Pole waja naerda', madam", karjus mr. Le Fevre 

ta peale. „Jeesus, Maria ja Joosep!"
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Naine oli püsti iösnud, kangelt, nagn marionett:
„Ärge unustage, et räägite daamiga, sir", ütles ta oma 

troostita plekkhäälega. „Soowin teile head päewa, härrad!"
Sellega oli ta wäljas.
Mr. Parker surus alla kahjurõõmu. Ta pööras end üle­

muse poole, kes ikka to eel tormas toas edasi-tagasi, ja küsis: 
„Teie käsite, sir?"

Mr. Le Fevre jäi seisma. Ta Pergamenditoärtoiline rööw- 
linnunägu seadis end tuhandesse kortsu. „Milline naine, 
Parker,---------ah, milline naine!---------- Issand halasta meie 
peale! Knid meie toajame teist kaptenit."

„Kas toana Brown tõesti ei sõida?" kirsis prokurist koh­
metult.

„Ei, ei! See ei pane enam oma jalga minu plankudele — 
meie toajame uut kaptenit!"

„Aga, sir! Mr. Broton on üks meie toanemaist kaptenitest^ 
Ta trrnneb jõge nagu oma enda taskut. Ma artoan —

Ma artoan, et pole toeell roim, kui kapten haigestub^ — 
pealegi pala toitku. See toõib igaühele juhtuda. Ja ma ar- 
toon, — miks ei toõi „Sara Thomson" ühe nädala oodata, 
mr. Le Fevre?"

„Teie artoate?! Teie artoate toalesti, mr. Parker. Kahe­
kordselt toalesti. J. C. Le Fevre ja Co. ei toõi tarwitada 
kaptenit, kes haigestub. Ma ütlen teile, „Sara Thompson" 
ei toõi oodata minutitki — mitte poolt minutitki. — Meie 
peame saama teise kapteni."

Mr. Parker mõtles järgi. „Ma ei tea ühtegi!" toastas 
ta toitmaks. „Mr. Mac Grath, mr. Robson, mr. Westerhouse, 
mr. Wanya" — luges üle tosina nimesid sõrmedel — „on 
kõik reisil, sir! Peame tahes ehk tahtmata ootama mr. Brotoni 
terwenemist."

„Peab palkama uue. Täna õhtul kell kuus sõidab „Sara 
Thompson" toälja."

Järgmisena astus sisse N. J. Napper-Tandy, lihaw toai- 
mulik. Ettepanekuga, ohtoerdada midagi uue Palwemaja ehi­
tuseks.

Mr. Le Fevre oli alul toaenulik, kuid hiljem, kui kõrge­
auline seletas, paltoemaja ehitatawat rikkamate kodanikkude 
jaoks, kes ei tahttoat suure rahtoahulga seas jumalat paluba, 

andis mr. Le Fevre järgi, ja kirjutas suure summa. Tänu 
mr. N. J. Napper-Tandy huulil suri, kui ta nägi põlgawat 
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rilfu, millega mr. L-e Fevre kohtles sisseastmvat leske Free­
' *Tnni, enda üürnikku, kes mehe surmast wõlgnes talle üüri.

-Kui lesk Freeman oli wälja saadetud, koputati jälle. See 
kord mitte ooteruumist tulewale uksele, Waid teisele.

„Sisse?"
„Olete üksinda, Le Fevre sahib?" küsis rasvxiselr kõlaw 

hääl. .
Mr. 2e Fevre jaalas, ja uksest surus end sisse ühe Päris­

maalase Paks keha.
Paks ütles oma „salaarn" aupaklikult.
„Wõtke istet, Bhere Singh! Kas tulete tema juurest?"
Hindu istus. Ta toetus sohwale, silitas oma suure rohe- 

iise tshadderi mollid sirgeks, siis juhtis ta oma suured silmad 
kiisijale ja noogutas.

„Ma tulen tema juurest, Le Fevre sahib! Ta pakule teile 
oma ternntnse ja oma sõpruse! Kas tahate kuulda ta teadet?" 
küsis ta laitmatus ingliskeeles.

„Ma tahan seda kuulda, mr.' Singh! Kõnelege. — Kuid 
pidage! — Meie tahame olla eksimata."

Ta hüüdis paar sõna telefoni; siis lükkas ta raske Palmi- 
rohust mati ukse ette ja tõmbas eesriided alla.

Ta külaline ei pööranud temalt pilku, jälgis iga ta liigu­
tust, mis pea kartlikult, pea jälle julgelt wahtisid mr. Le Fevre 
otsa. See wõttis lihtsa kontoritooli, mis ta kirjutuslaua ees 
seisis, lükkas selle sohwa kõrwale ja istus sinna.

„Kõnelege, ma kuulan", ütles ta surutud häälel.
*

„Tal on kurat soes", kaebas Parker mr. Boldtile. „Ma 
olen ennast juba nõrgaks telefoneerinud. Jooksupoisid jookfe- 
)vad omal kontsad miltu. Muidugi otstarbetult. Peale waua 
Swinbu.rne ja Jack Tipleri —"

„Ei, neid ta ei mõra. Neid ma trmnen: üks joob, ja teine 
ei saa üldse mitre kaineks."

Mr. Parker noogutas melankoolselt.
„Mis tal ometi on Bromni wastu?" jatkas Boldt. „Ja 

miks peab siis „Sara Thompson" Nxilja sõitnia nii kiiresti. 
Ma arman, tal on ju pruiwillalaadung peal, sel „Saaral."

„Jah, puuwill! Ncrerumäärt jonn. Et inimese narriks 
;eha. Issand, juba jälle kriiskab, kas inert on juba kapten? 
Wiskaks heameelega.telefoniga."



„Ma lähen alla Ghali; ehk leiaine seal mõne. Räägin 
laewäkontoris. Wõite kaasa tulla, wõõras mees! Kindas teie 
nimi on? —" pöördus ta SuVet Bullia poole, kes kannatlikult 
ootas ukse juures mr. Parkeri edaspidiseid käske.

„Kas teate mõnda laewameest meie jaoks?" —
„Ühte laewameest?"
„Jah, ühte laewameest, kes Wiiks wäikese weolaewa jõest 

iiles."
„Laewcumeest? Ja. — Teaksin küll!"
„Mis ütlete?! Ja mispärast pole mehel laewa?"
„Ta ei kaubelnud enam, sest ta tahtis puhkilsele jääda — 

Ivõi abielluda — wõi mibagi sellesarnast.
Asi läks tal tvist küll wiltu, sest eile kohtasin teda turul, 

ja seal arwas ta, et ta asja teisiti olewat järele kaalunud." ■ 
„Kas wõite muretseda meile siia selle mehe, mr. Bullia?" 
See noogutas.
„Noh, siis edasi, mees! — Meil pole aega kaotada. Kui­

das on selle kapteni nimi õieti?"
Kuid mr. Sitket Bullia oli juba uksest wäljas.
„Ütle, Dick, kas oled sa warem kunagi sõitnud laewaga?"
„Olen, Nat, olen! Akul on Patent sama hästi kui igal teisel. 

Aga miks sa küsid seda!"
Mr. Rolby istus Grand-hotelli rõdrrl ja kõigutas ermast 

rnugawalt kiiktoolis. '
„Käs sa ei tahaks jällegi natuke mängida kaptenit?"
„Mna?"
„Ja! Ma panin sind täna ette kaptenina J. C. Le Fevre ja 

Co. juures. Nad otsiwad kaptenit „Sara Thompsonile."
„Inimene!" Dick Rolby lnaatas oma sõbrale kartlikult otsa. 

Ta mb ties, et sõber on saanud päikesepiste.
Mr. Nathanael Sparks aga jättis normaalse inimese mulje, 

i impsis опш soodat ja whiskyt ja arwas: „Ma ütlen J. C.
Fevre jm-rres. Beadoni täriatv 17."
„Ma tean. Sa käisid siis seal?"
„Jah, Dick! olen isegi firma juures teenistuses."
„Teenistuses? Pagana pihta! Kellena siis, fni küsida 

/tohin?"
„Sadamatööline wõi nii."
„Oled kaugele jõudnud, Natty! .Krrid nali kõrwale: mis 

i sa oled teada saanud?"
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„Pane tähele: uitaja nr. 17 kuulub nüüd firma J. C. L-e 
Fevre ja Co.-le. Sa tead ju.

Firma omanik, ainuke omanik — on nüüd mr. Ives Char­
lematn Le Fevre, pärast seda, fui tosina aastate eest suri ta 
kompanjon ja õemees pankur M'Curdy. .Kust Le Fevre päri: 
on, pole mul Meel õnnestunud teada saada. Wõib olla, on ta 
prantslane.

Ta on kõige rikkam mees Kalkuttas. Inimesed, keda peab 
tõsiselt wõtama, peawad teda kõige rikkamaks meh>eks terwes 
Manas ja uues ilmas. Täna õppisin teda tundma. $8arem 
olen tast kuulnud imelugusid.

Ta abikaasa suri to ara. Pärast seda, kui ta kaotas oma ai­
nukese lapse, tütre, elab ta maitselt, ainult oima suurejoone­
listele äridele. All Maidanis on tal tore srrwila — kauge su­
gulane, keegi daam, hoolitseb ta majapidamise eest.

See on igatahes üks imeline pühak, üks originaal. Ta 
palkas mind kahe ruupia eest päeMas."

Rolby naeris nii, et pisarad talle silmi tungisid.
„Aga mis Pean mina siis selle asja juures tegema?"
Sparks teatas talle steeni Le Fevre maja aias ja siis, mis 

ta kapten Brotonist ja „Sara Thompsonist" oli kuulnud. „Ma 
tahaks, et sa astuksid kapten Browni asemele. Esiteks on siin 
hea juhus Le Fevrega tuttawaks saada, teiseks Peaksime ka tea­
da jaama, mis „©ara Thompsonil" lahti on. Sa Pead mi­
nema aurikule. See on ainuke õige Mähend."

„Jupiteri nimel 1 Usun seda ise, Nat! Ja sina?"
„Ma sõidan kaasa. SteMardina. Seda pead sa wälja 

tingima."
Mr. Rolby ei kaalunud minutitki. See oli ainuke tee 

saada saladuse jälile.'
„Mine „Sara Thompsoni" peale.

„^ehtud, Nat!" -
„On sul paberid kaasas?"
„Ikka. Tartoitan neid legitimeerimiseks. Teeme siis il V 

siidi Manale Le Fevrele ja pistame nad talle nina alla. Tr 
Nat!". ■ 1

*
Öö. '
Ganges Menib nagu suur, tumehall maim lpbi kõrkjM j 

ja ramariski põõsastiku. Madalal taeMa äärel seisem kolla 
kuu Märtoib suhkrupilliroo põldusid kummalise, ebamaise h'
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giga. Tagaplaanil, horitsonil Ghat, mäeahelik, sarnanew ma- 
gawate el ewantide reale.

„Sara Thompson" sulistab pikkamisi ja wäsinult waÄir- 
jõge.

Kapten Rolby seisab ahterdekil, käes öökiiker. „Warsti 
jõuame kanalini, Nati" ütleb ta pruunile mehele sinises Willa- 
särgis. Sparks toetub reelingile ja ta terawad silmad püüa- 
wad läbistada pimedust.

Hetke on kõik waikne. Ainult masin sumiseb ja mesi kohi­
seb laewa nina ees, kui nad mööduwad mõnest käänakust.

„Jumalast mahajäetud paik!" arwab Rolby wiimaks.
„Pole kedagi, isegi kaluritki wõi nii."

Sparks noogutas ainult. Ta näis midagi kuulataivat.
„Kuula!" ütles ta.
Rolby kuulatas samuti.
Kuuldus imeline toon, p-ea nõrk, waewalt kuuldaiv, pea 

nagu suure inimhulga oiged ja nutt, pea nagu koraal, Pea nagu 
trummipõrin.

Kõla näis tungiwat laewale igast küljest. Siis waikis ta 
järsku.

„Mis see oli, Rat?" küsis Rolby.
„Ma ei tea seda!" wastas Sparks.
Nad waikisid hetke, kumbki tegewuses oma mõtetega. Mees, 

kes seisab walwepostil, ei liigutanud, kuid ta ei maganud ka.
„On imeline maa", arwas Rolby wiimaks, „ja wana mees 

Kalkuttas kõige kummalisem."
Sparksi pilk oli ikka woel kiindunud kaldasse.
„Ja „Sara Thornpson" oli imeline laew. Olen rõõmus, 

kui siit wanast kastist jälle kord wäljas olen. Meeskond: hul­
gused, igast India nurgast kokku kraabitud. Ma ei kannata 
neid inimesi! poolinimesed, poolloomad. Ma saan aru, miks 
kapten Brown jalga laskis. Minu hinge õnnistuse juures! 
Teeksin seda ise meelsamini täna kui homme. Oleksime Pida­
nud oma näpud ära hoidma. Ses koogis pole rosinaid. Usu 
mind, Nat!"

Sparks kõigutas- järelmõtlikult pead. „Kes teab!" Rolby 
jatkas:

„Pole õige asi! Manamees on eht põrguöelus. Kuidas ta 
oma toas Veadon-streetil ümber tantsis ja käsutas: laewa- 
nimestikud, börsiteated, wekslid, kursisedelid ja mis weel kõik. 
Oma kehwas, mustas ülikonnas, liiglühikesed Püffid näisid 
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juba hallitanud. Ja siis, sisistab mulle nagu kobra, kes ju ft 
Praegu on kesta heitirud: „Sir", sisistab, „lähete jõge mööda 
üles kuni Dschhilami — tunnete ju Dschhilami? — He— sealt 
tuleb kanali juures minu tvolinik. Lootsiga! Seal saate uue 
käsu, mr. Rolby! — Minu tvolinik saab õigel ajal laetval ole­
ma; ja õigel kohal. Teie täidate mu käsku täpselt, sir! Täp­
selt käsk täita, sir! — Seda nõuan oma kaptenilt, sir!"

Ma poleks niisugust kohtlemist lubanud ei kellegi Poolt! 
Jupiteri nimel! Ei ühegi teise inimese poolt! Aga see on hoo­
pis eriline inimene. Nagu ma meel enne pole näinud.

On üks kurat mõi jumal, see inimene. — Arwan, Päris 
despoot, tõesti despoot, Nat. Ma ei mõinud ütelda ei. Ma 
Pidin tegema, nagu tema söömis. Pidin seda, kui maatasin 
neisse despoodisilmadesse. — See on mõlur, see inimene!"

Mr. Sparks kummardus üle reelingi.
„Sealt tuleb midagi!" sosistas ta. „Tähelepanu!"
Ka Dick Rolby kummardus üle reelingi.
„Suur paat!" armas Rolby. Ta luges meeskonda: „llks, 

kaks, kolm, mähemalt üks tosin!"
„Meel üks", mastas teine.
„Paat näha", laulis malmur.
„Ahoi!"
Ühe hüppega seisis Rolby komandosillal.
„Head päema, sir! Kas mõin tulla teie la emale?"
„Seal ta on!" urises Rolby. Siis hüüdis ta kõnetorusse, 

mis miis masinaruumi.
Masin peatus.
Paat lamas masin laema külge ja üks mees astus köis- 

trepilt üles. Talle järgus teine.
„I. C. Le Fevre & Co., Kalkutta, sir!" ütles esimene äri­

lisel toonil. „Mu nimi on Badger — Josias BaHer. Näitan 
teile kohe oma paberid."

See oli mäike, kõhn mees tähtsusetu näoga, agent. Teine 
oli hindu. Rolbyle näis, nagu oleks ta teda juba kusagil näi­
nud.

„Kahju, et pean teid Peatama!" algas mr. Badger uuesti.
„Teadsin, et tulete, mr. Bagder! Olin selleks ette malmis- 

katud! Kas fee on loots?"
Badger noogutas. „Jah. Ja loots miib laema Anaradpuri 

üles!"
„Anaradpuri?"
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',Ja, sir, Anaradsiuri! Kas tohin teile näidata oma pabe­
reid. Kas tunneta Anaradpuri?"

„Tunnen seda, mr. Badger! Tunnen terwet Dschhilami. 
Aga tulge, mr. Badger, kajutisse! Tahan näha teie Pabereid."

Nad läksid. Loots pöördus Spa-rksi poole. Ta rääkis te- 
nraga paar sõna, siis istus ta mehe kõrwale tüüri juure.

Kui mr. Rolby ühes Badgeriga tagasi tuli, paistsid Greater 
Pigi nradalad, lamekatusalised elamud.

*
Õö.
Anaradpuri Ghati all loksus must wesi. Kuu oli loojene- 

nud. Kollase Seina paljastatud seljal lasus tinahall toori 
nagu kuri hiiglalind, kes toaritseb saaki.

Kaks meest seisid maandlrmissilla toorel.
„Ta ei tohi pääseda tagasi", ütles üks.
„Ei tohi Pääseda tagasi?"
„Ei! Ta teab liig palju — pigemini, teab avtoatatoasti 

liig palju. See on iiksta puhas. Kas mõistad, Ram Dahs!" 
Ram Dahs noogutas. Siis Pöördus ta ümber.
Läbi pargitiheda lehestiku toilkusid maharadsha lossi toal- 

gustatud aknad. Aegajalt kõlasid sealt muusikahääled. Sest 
maharadsha andis Pidu sir Dudley Whittingtoni anks, kes oli 
astunud ooberst Bullocki asemele.

„Nad tantsitoad", ütles ta oma naabrile.
„Sealt tuleb meie mees! Pean min emm lossi."
„Oota meel, Bhere Singh, kuni ta möödub maaninast." 
„Kõik on kokku räägitud. Waata: märk. See ta on." 
Mäcnõltoaku ääres hõõgusid kaks Punast Punkti nagu kaks 

roaenulikku silma.
„See on märk. Raiu Dahs! Poole tunni pärast on aurik 

siin."
Bhere Singh kadus maharadsha lossi suunas.
Wiiulid surisesid ja laulsid. Tasakesi nuuksusid flöödid.
Tertoe suure lossi saal oli toalgusemeri, täitunud laeni 

roositoee ja rasineeritud parsüümide lõhnast. W a lg eil palko­
nitel ja rõdudel seisid ja liikusid maharadstia külalised. Pruu­
nid boyd, Utoledad nagu sisalikud, Presemteerisid PuMoilja ja 
jäätist.

Punased, kullaga paelutatud unitoormid, kahiseto siid, ühe­
tooniline must frakk ja mitmetoärtoine, fantastiline idamaa 
umrstide riietus oli siin läbisegi.
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BrokaatpuncrsÄl estraadil istus maharadsha. Ta turbani 
weripunased juweelid heitsid warjusid üle uhke, wahakavwa 
näo, ükskõiksete silmadega ja süsimusta siidihabemega.

Ta kõrwal istusid sir Dudley Whittington ja lady Whitting­
ton, wanem daam, lihaw, kalltskiwides blondiin kahisewas erb 
laskleidrs.

Lady Whittington tundis nähtawasti igawust. Ta huwi- 
tus ainult hetkeks, kui Tommy Dodd möödus, käsikäes miss 
Goligh^lyga. Sest lady Whittington oti wõtnud oma kaitse 
alla wäikese kullakese miss Floy, ja Tommy Dodd oli ta äsjarre 
lemmik. Ta oleks heameelega teinud Paar ininrest õnnelikuks 
ja wiinud miss Florentine Golightly tanu alla.

Ka mrs. Sullivan oli seal. Muidugi oli ta ümber terwe 
hoowkond. Ta oti waimustaw; kahtlemata pidu kuninganna. 
Isegi maharadsha pootkinniste, liikumatute laugude alla ilmus 
kiir, kui kuninglik kuju möödus, ja sterotüüpne, suursugune 
naeratus sir Dirdley kitsail huulil elustus hetkeks, lady Whit- 
tingtoni suurimaks meelevahaks, kui mrs. Sullivan lähenes 
estraadile.

Maharadsha pöördus sir Dudley poote. „Teate õnnetusest, 
mis juhtus teie eelkäijale?" '

Sir Dudley jaatas „Ooberst Bullock sai surma elewandi- 
jahil!"

„Elewant", jatlas niaharadsha, „kes põhjustas õnnetuse, 
on nüüd kinni püütud. Ta oli taltsa karja hulgas Korralis."

„AH, rogue Püütud? Soowin õnne!"
„Ja, mis teeb kõrgus Patusega?" küsis mrs. Sullivan, kes 

sisse oti astunud.
„Ma lasen ta surmata. Homme kui päike saabub Dschhi- 

lami kohale. Kas ei taha mylady Pealt waadata hukkamist?" 
pöördus ta lady Whittingtoni poole. Inglanna eitas wäris- 
tades pead.

Ka sir Dudly rauas. Temal oti polgu ülewaatus.
Ainutt mrs. Sullivan seletas, ta tahtwat tulla.
Athon Siwai Madho, maharadsha laugude wahol lee­

gitses nagu kollane wälk. Siis jätkas ta.
„Rogue on surrres saalis. Ta on kavdetaw inimestele fc 

loomadele. Isegi Ram Dahs ei tohi läheneda talle."
Seal lähenes koiateener ja terwitas.
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„Sa'laaim-, käskija", ütles ta, „Bhere Siugh palub omale 
arnru wõida kõneleda sinuga. Ta ootab sinu käske audientside 
saalis."

Maharadsha tõusis wäärselt ja astus kõrwalolewatesse saa­
lidesse. Awatuina nägematust käest langesid uksed, maharad­
sha läbistudes, jällegi kinni, kõlatult. Sosin ja häältesumin 
ei tringinud läbi lõpmatute koridoride.

*
„Sara Thompson" oli kinnitatud Anaradpuri sadamasil­

lale. Sajad käed olid tegeMuses puuwilla wäljalaadimisega, 
waikselt, täiesti india kulide harjunruse wastaselt.

Mr. Badger tahtis minna maharadsha lossi, kust hiljem 
lubas saata sõiduki Rolby järele. Sest wäljalaadimistööde juu­
res ei majatud kaptenit. Mr. Sparks oli algusest peale kä­
ärinud rahwamurvus.

Mr. Badg-er Polnud julge mees. Hilisöö Pimedus mus- 
tendawal teel sundis ta südame waljusti tuksuma. Mõnigi 
„damn" tuli kuuldamale ta õhukeste huulte wahelt, kui ta möö­
dus mõnest hiigelkujust, mis tontlikult walendades näitas oma 
elutuid silmi ja siirnukahwatut, kiwist, igawesti naeratawat 
nägu.

„Damii, kui palju on neid neetup walgeid nukkilsid?". Ta 
seisatas, sest ta oli kuulnud okste praginat inimsammude all.

Za haaras oma rinnatasku järgi.
„Las' jääda, Josi", ütles surutud naisehääl. Laiatüwelise 

saagopalmi tagant eemaldus naise kuju, tumedas, kapushooniga 
mantlis. Ta näost polnud näha muud kui ainult silmad.

„Tule", ütles ta. „Meie ei wõi kaotada aega. Bhere 
Singh ootab."

Mr. Badger oli end kogunud. Ta kõndis pikkamisi naise 
kõrrval. „Ma ei teadnud, et sa oled siin!" iitles ta tusaselt. 
„Mis teed iveel Anaradpuris?"

Teine naeris surutult. See oli imeline altihäal.
„Näed mind nii hariva, Josy! Sa pole sugugi galanüre. 

Mõni teine oskab Palju paremini hinnata."
„Jäta!" iitles Badger. „Poke aeg rmnalusteks. Sa iitle- 

iid: Bhere Sing ootawat."
„Õige: Bhere Singh ootab nagu kurat mäest hingekest!" 

Nähes, et Badger rahutuks muutus, sosistas ta kohe: „Ole 
mureta, Josy, mitte sina pole see hing, keda ta ootab. Kust 
Mõlaks ta sinu juures ka Meel hinge?"
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Xa hääl muutus äkki käskiivaks: „Teata nüüd?"
Mees köhatas tasakesi ja algas:

' „Sara Thompson" lebab Ghatis. Ta laaditakse wälja."
„Hüwa, edasi!"
„Mis edasi?"
„Ja Rolby?"
„Kust tead sina, et ta on taeival?"
„Jäta see minu teada. Kas teab ta, milline laadung on 

„Sara Thompsonil?"
M. Badger kehitas õlgu: „Mis puutub see minusse?"
„See läheb sulle wäga palju korda." Naine oli ärewuses 

peatunud. „Kas arwad, et manamees Kalkuttas õlgu kehitaks, 
kut ta teaks, et ta kapten teab, mis „Sara Thompson" omas 
kõhus kannab. Kui teaks, et aurik kannab häwitust ja 
surma —"

„Ära karju!" katkestas Badger. Kuid naine jatkas: „Kas 
aimab Rolby, et selle punwilla all uinub säde, mis peab häwi- 
tama kogu wõõramaa moderni kultuuri Indias. Et moodsa 
ku'ltuuri rusudel saabumas Meresaun, millist waeivalt tunneb 
maaitma ajalugu. Kas Rolby aimab?"

Mr. Badger wahtis tarretunult talle silmadesse, mis säten­
dasid nagu röömlooma silmad. ,

„Ma ei tea", wastas ta Pikkamisi, „aga ma usun —"
„Mis sa usud?"
„Ma usun, et ta on meie mastu umbusklik."
„Siis Peab ta surema."
„Rumalus!"
„Siis Peab ta surema!"
„Kas oled sa meeletu?"
„Ta peab surema! See seal", — ta näitas lossile — „ta­

hab seda, ja tal on õigus. Muidu on asjata kõik suur töö. 
Kas sa kuuled, Josias Badger — asjata!"

„Ja manamees Kalkuttas?" küsis ta.
„Mis hoolib tema, kas üks inimene ees wõi taga on. Tema 

arwestab juba teistsuguste armudega. Tema ees on inimesed 
ainult armud, ainult abinõud, et taotleda sihti."

Mr. Badger mangutas pead. Lõppeks ütles ta: „Arma- 
sin, et just sina seda mr. Rolbyt natuke sallid. Kuulsin midagi 
sellesarnast Nagalpuris."

„Kes seda ütleb?" karjus ta.
„Warblased sidistawad seda katustelt."
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»Las nad sidis'tawad", ta naeris karedalt. „Nad sidistawad 
walet — usu mind, Josy, walet!"

„Mispärast walet?" küsis ta kangekaelselt. „Mees, kelle 
Pärast terwe Nagalpur kiskleb. Niipalju kui mina tean, rikas. 
Wäga kena partii sulle! Mis läheb sulle korda maharadsha ja 
tema tulipealised plaanid?"

Naine kaalus hetke; siis wastas ta: „Kas peab tiiger paa­
rima Pühwliga? Ei iganes! See on kohane ainult kuning- 
üigrile."

Badger naeris pilkawalt.
„Kuningtiiger!? Hästi öeldud. Wäga hästi! Sibyl 

Badger — Anaradpuri kuninganna — ei — mis ma ütlen — 
terwe India kuninganna!"

„Waiki!" karjus naine. „Ära tee mind meeletuks!" Ta 
oli astunud teise ligi, nii et ta suu puudutas teise kõrwa. Siis 
jatkas ta rahulikult:

„Kui manamees —"
„— sureb, siis oled sa kõige rikkam pärijmrna Kalkuttas", 

jatkas teine. „Oige! Aga wanamehel on sitke hing. Usu 
mind, tuwike, wõid kaua oodata, enne kui see hing läheb. Jah, 
wisa hing — nagu kassil — ja tugewamad käed kui teistel 
tarkadel inimestel — meie mõlemad kaasa arwatud."

„Sa oled nagu koes sõimes, Josias! Ei söö ise heinu, ega 
anna ka härgadele, kes ivõiksid süüa. Ma lähen oma teed ük­
sinda!"

„Mine, »mine! — Dschhilami ääres tundub Merelõhna. 
Siin ja — ka ülemal saarel."

Naine wõpatas.
„Hea, et tuletad mulle ineelde saart. Juba sellepärast 

peab ta surema. Sa ütlesid ise ta surmaotsuse."
Josias Badger astus sammu tagasi. „Mina ei taha sellest 

osa wõtta. Olen halb mees, aga mu käsi on puhas Merest ja 
peab ka jääma Puhtaks."

Ta. tahtis edasi sammuda, kuid teine astus talle tee peale 
ette.

„Sa olid ikka argpüks, Josy! Juba lapsena. Ta peab 
surema; aga mitte inimese käe läbi. Õnnetu juhus, ei miski 
muu, kui õnnetu juhus!"

Mees jatkas: „Ma ei taha osa wõtta teie õnnetuist juhustest. 
Kas oli õnnetu juhus ka ülemal saarel?"
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„Ela hästi! Tahan minna tagasi Kalkutta sse, niipea fui 
olen Malmis. Nägemiseni!"

Ta ei waadanud ümber, Maid sammus edasi oma teed. 
Warsti kadus ta kuju palmide Marjus.

*

Walendas esimene ao kuma. Dschhilami Mesi hiilgas siua- 
kalt. Roosad mäed saatsid jõepinnale heleda joa.

Rolby oli korraldanud oma Paberid ja pakkinud oma seitse 
asja. Ta pidi tagasi minema Kalkuttasse. „Sara Thompson" 
jäi Anaradpu rasse.

Rolby oli ülirõõmus, et Mõis lahkuda neetud paadist ja 
otsustas mr. Le Febrele teenistuse üles öelda ning pöörduda 
tagasi Nagalpuri.

Siis istus ta kutset ootanrata ühte küllasõitwasse pühmli- 
mankrisse ja toetus mugawalt mastu ajaja higist selga.

„Edasi, mees!" ümises ta rõõmsalt. „Millal jõuame uueie 
siis külasse, must kurat? — Kas jõuame sinna ülepea 
kunagi?"

Mees oli esiotsa Maadelnud sahibi maennlikult. Kuid 
Poole tunni Pärast teadis ta paremini — üks ruupia oli teos­
tanud selle ime.

„Siis, kui juinalad arMaMad heaks, Maeste heategija!" 
irMitas ta wiisakatt ning lõi piitsaga mööda härgade mustunud 
sabasid. „Ma olen taeMast wõrsunnd teener ja mu härjad kuu- 
luMad sinule. — Mail, mail, mail, — arrhe! Hii! Mysa, mu 
tuwike! nõõ! — Bail — mu suhkvusüdameke! Teie oskate 
lugu pidada suurest aust, et saate sõidutada jumalate poega."

Mõlemad hallid pühmlid Meüasid wiletsat käru sügalvais 
roopais pikkamisi ja uinutades. Warsti teatas tugeM norska­
mine, et Rolby oli magama jäänud, toetudes Mastu wase- 
karwalist selga.

Ta ärkas keset samionne, mis märmitud õnnaroheliseks, 
roosipunaseks wõi kobaltsiniseks. Ta oli Anaradpuras. Suur 
Malge hoone oli elemantide tall, ning Maike, waskne ehitus — 
maharadsha loomaaed.

Ühe hüppega sööstus Rolby ioankrilt. Ta sirutas ennast 
ja kloppis õlgede tolmu oma kuuelt.

Rolbyle näis, nagu oleks ajaja muutunud äkki sõnakeh- 
maks. Ta nägi kartlik wälja ja näis tahtmat oma sahibist 
igal tingimusel mabaneda.
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Tänawal, mida mööda nad tulid, seisis mees, kes neid 
waatles. Pühtvlrkäru pidi olema möödunut) temast. Rolby 
ei tunnuž) teda, kuid riietuse järgi nägi ta kohe, et wõõras 
omas kõrge aukraadi maharadsha hoowkonnas.

Kuidas tuli see mees nii wara koidu ajal täies riietuses 
kiilatänawale.

„Kes see on?" küsis ta hindult.
„Ma ei tea seda, maailma käskija", kogeles see kohmetult.. 

„Wõiks jumalad sinu kaasas käia, sinu teekondadel!"
Nende sõnadega tahtis ta eemalduda, kuid Rolby haaras 

tal kraest kinni.
„Kes see on?" küsis ta meel kord.
Mees wäänles nagu uss raudniipitsas. „Sul on kõwa käsi, 

taewa Poeg!" ägas ta. „See on Ram Dahs."
„Kes on Ram Dahs?"
„Elewantide ülewaataja."
„Mis ta tahab, sa emase koera poeg?"
„Kõrgestisündinu , ma ei tea seda!"
„Küsin talt eneselt", urises Rolby ja laskis mehe käftwarre 

lahti. Siis waatles ta Ram Dahsi järele ümber.
See oli jäljetult kadunud.
„Neetud must kurat!" ümises ta pahaselt, jättes lahtiseks, 

keda ta sellega arwas, kas tema kuningliku kõrguse maharadsha 
elewantide ülewaatajat ivõi alandlikku härgadeajajat, kes wa^ 
hepeal oli taandunud taewapoja eest oma kodujumalate kaitsele.

Siis pööras ta otsustades ümber ja sammus teise küla 
otsa poole, kus ta teadis elutsewat ühe miuhameedlase, kelt 
wõis Palgata korraliku wankri, millega laewalt ära tuua oma 
kast ja sõita Nagalpuri.

Seal lootis ta kohata Sparksi, nagu nad kokku olid rää­
kinud. .

Küla oli iveel suikumas' hommikunes. Wiljapuuaedades 
wilistasid maina-kuldnokad. Kui Rolby möödus karjajootmise 
platsilt, mis läbistas Peaaegu ristsuunas külaivahelise tee, nägi 
ta, et Ram. Dahs pikkamisi teda jälgis.

„Uudishimulik nagu põldhiir," naeris Rolby ja marssis 
edasi wäänkaswude hekkide wahelt. Õied, suured ja rõõsad, 
piserdasid endist lõhnawat hommikukastet.

Ta rõõmustas suure, halli ahwi üle, kes tee ääres köönutas. 
Wiimaks jõudis ta laia trepi juurde, mis wiis üles terrassile, 
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mill-edel -lebas loss. Ülewal famnuuH Pikkamisi iikiüim-r.
Muidir näis kõik sügawas unes. .

Kuid ei! Just ta ees lipsas Pruun kogu põõsastesse, ja all 1 
elewantide talli ees seisis! paks me-es rohelises tshadderis- ja 
terrvitas. ..........

Rolby tüüris tuntud suurest fontäänist mööda ja noogutas 
paksule mehele lahkesti.

Selle järele leidis ta eimcqt kesk hiigla jumalakujusid ja 
koletisi. Siis wiis tee läbi Palmide, plataanide ja müngopunde 
n^etsa. ”

Kui ta oli jõubiiub tallide nurgani, jäi ta hetkeks seisa­
tama. Sees oli nräss ja nröll. Ketid klirisesid. Maa Põrus.

Ameeriklane armastas neid suuri, tugewaid, tarku loomi, 
mis puudusid ta kodumaal.

Elewantide maja kõrwal oli paar telliskiivihoonet, nähta- 
rvasti wahtide elamud. -Siis talid manad, m-etftkuks muutu­
nud aiad, põõsastikud pudenenud ja ümberwajunud kiwi- 
kujudega ja hallide purunenud meewaagnatega. Peidetud aia­
teed wiisid tundmatinsse tihnikutesse, ja taga kerkisid kõrged 
templid ja pagoodid.

Keset üksildust laotas eulmst suur jasmiinipõõsas ühe Pingi 
üle.

„Kenakene paik kohtajatele", mõtles Rokby, kes sellest kül­
jest omas wäga terawa pilgu. „Tõesti, ma usun, seal istub 
keegi."

Ta kiskus silmad pärani. Ta hallid silnrad sätendasid. Ta 
Pruun nägu wärMus loasekarivaliseks nagu indiaanlasel.

Ta silmade eest läbistus teine pilt: minar, kuuwalgus, 
tume kuppel, säraw toore. Wõrel naise kustu .Kukal, kitsas 
mantel kapushooniga.

„Halloo!" hüüdis ta meeletult.
Pingil istuw naine sirgus järsku.
„Seesama!" oigas Rolby jälle. „Seesama! Mantel, kapu- 

shoon, kõik!"
Ta otsa waatas kahtoatu nägu, kaks suurt tumedat silma. 

Siis sööstus Rolby tihnikusse, mis lahutas teda jasmiini- 
põõsast.

Ta mandus teotaivalt. Sest ta oli Peatunud okaspõösastes. 
Lõppeks murdis ta läbi tihniku, nagu metseletoant.

Pink oli muidugi tühi. Kuid seal toilksas üks toori üle- -y 
pagoodi seina. Seal oli Rolby strba ümber nurga.
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Kolme sammu kaugusel oli teine tast ees.
„Just nagu seal saarelgi", mõtles Rolby tigedalt. Kul 

ta oli jõudnud nurgani, kuulis ta midagi. Üks uks — awati.
Mari oli kadunud. Ei midagi, tui ainult üks uks.
— „Oota! Oled mul lõksus nagu hiir. Pööran wõi 

tertve selle kongi tagurpidi."
Ta kiskus ukse lahti ja tormas sisse, wisates selle oma 

järele mürtsudes kinni.
Tempel paljaste seintega. Keskel seisis ainuke hiiglakuju. 

Wastasseinas haigutas suur, must wäraw. See wiis küll wist 
teise pagoodi ossa, millel lebas kuppel.

Ta jooksis meeletult ümber kuju, kuid ta ei leidnud kedagi.
Hetketki wiiwitamata jooksis ta wärawasse. Kuid korraga 

seisatas ta.
Ta kuutatas.
Tumedast kurgust kostis wõõrastaw toon: röhkimine, pu­

ristamine, peaaegu sea häälitsemine.
See ei wõinud olla põgeneja.
„On nähtawasti pannud kiriku sealaudaks", mõtles Dick. 

„Neist wõib seda loota! Jupiteri nimel! Niisugune graniit- 
Putka nagu kindlus — kõrgem kui Pauluse peakirik — kümme- 
tuhat inimest on siin töötanud, higistanud, oiganud, wandu- 
nud, käsutanud — ja nüüd Panewad sealaudaks. Akuraat 
niisugused nad on."

Ta astus Portaali. Kõik oli Pimeduses. Röhkimine oli 
waikinud. Rolby otsis taskust tulettkku. Kuid ta Pidi jällegi 
kuirlatama.

Ta kuulis hingetõmbeid hitglarinnast. Pikkade waheaega- 
dega, norskawaid. Hiiglane Pidi seisma ta ees. Talle tun­
dus, nagu puudutaks teda õhuwool. _

„Minu tädi Jemima nimel!" ütles Rolby. „Kes see on?
—- Hollaa, mees! — Wälja, metskass!"

Ta astus uudishimulikult edasi, kuni ta silmad kohanenud 
pimedusega. Ja siis nägi ta hetkeks midagi, mis sundis Pea­
tuma isegi Dick Rolby julge südamelöögi.

„Kurat!"
Ta mõtles jällegi nägewat kehastutud põrguõelust. Raske, 

muinasjutuline koletis, ebamääraste piirjoonte-ga, liikus Pi- 
rneduses, tõusis ja wajus, röhkis ja norskas. Rahutu, kok 
hiigelkäe mari näis haaranaat sissetungija järgi.
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„Kurat!" kordas Rolby. Siis seisis ta jällegi samba 
ääres ja lvahtis Pimedasse auku, mis näis nüüd nagu hai- 
gutaw muinasjutulise lohe suu.

Ta peaaju läbistasid kõiksugu mõtteid. Da ei teadnud, 
rnillega wõrvelda seda elukat seal sees. Dick Rolby Polnud 
kartlik, — wastupidi! Kuid — jumal näeb — tal oli õudne 
tundmus, kin ta mõtles, inis küll wõib wälja sülitada see tume 
■furt

Kauaks ei jäänud ta teadmatusse. Ta kuulis lähenetvat: 
tasaseid, tsentnerraskeid samme. Siis lohises midagi wastu 
seina.

Dick Rolby naeris waljusti. See oli wabastaw naer.
„Tere hommikut, wana poiss!" hüüdis ta lõbusalt. „Tahad 

Patsi lüüa? Tule, lepime ära!"
Tige puhkimine oli wastuseks. Portaalis oli ilmunud 

suur elewandi pea. Ta liikmed täitsid kõik lvärawaawause.
Dicki naer waikis. Ainukesest pilgust jätkus, et lveenduda 

oma walearwamises.
See Polnud taltsas elewant. Kogunisti mitte. See saa­

dan, iihe silmaga, teine oli ivälja tulistatud — pilliroo nool 
külje sees, äramurtud kollaste kihwadega pilu!tas nii waenu- 
likult, nii kamalt tema Poole, et Rolby hetkel mõistis hädaohtu.

„Arwan — targem annab järele", titles Rolby ja hakkas 
pikkamisi ukse poole taganema.

Elewant puhkis rõhutawalt läbi londi ning wangutas 
pead.

Lõpuks oli Rolby jõudnud ukseni. Wälgukiivusel pööras 
ta iimber ja tahtis selle lahti lükata.

Aga uks oli nagu kinni naelutatud.
See weel puudus.
Mürts oli teinud elewandi tähelepanelikuks.
Ta liigutas närwilikult kõrwu ja tõukas kahjurvomsa kihina 

wälja. Ta kiindus oma ainsa silmaga tigedalt Rolbysse. Äkki 
lööstis ta nagu tormihiil tema peale.

Mr. Rolby tegi sellise hüppe, nagu ta oma elus Meel enne 
Polnud teinud. Ta sööstus nagu kujulist tabatud kodujänes 
samba taha.

Ta kuulis sellejuures imelist, kuiiva raginat, nagu oleks 
paisatud wiietuhande kilogrammi raskune kapsapea ivastu seina. 
Krohw, kiwid, ämblikuwõrgud, tolm moodustasid kollase kogu­
massi, ja sealt wälja paistsid ainult rnusta koletise, kontuurid. 
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kes üleStoinnoM) lotiga talle järgi kihutas. Wiimaks tõmbas 
ta suure looga ja jäi imestunult seisma. Sest Rolby õli 
lipsatanud wastupidisesse külge.

Weelkord samane manöõwer. Jällegi Peatus eleMant, 
ivungutas oma jämeda peaga ja norskas tigedalt. Wõib olla 
plaanitses juba mõnda uut sõjakainalust.

Kaua ei wõinud see niiwiisi kesta.
Dick Notby seisis just jumalakuju ees. Püha mees seisis 

kahe hiiglamao kehal, kes tema ümber üles Põimusid. Kum­
magi käega oti ta haaranud mao. Ta pea ulatus peaaegu 
laeni.

„Tore toana gentleman — see!" mõtles Rolby. „Arlvan 
— toõiks mind kanda kukil. Paar tsentnerit enam toõi toähem. 
Wälgukiirul sööstus tal mõte läbi aju: „Üles!" ja juba seisis 
ta ühe kobra-mao pea peal — kaks, kolm korralikku ronimise- 
tõmmet. Nagu orato kribis ta üles, mille juures jumala rikka­
lik riietus näitas talle üles head teenet.

Tänu jumalale! — Nüüd oli ta ületoal. Ta istus toöim- 
. jail õlgadel, lastes jalad alla kõlkuda.

Ta tagaajaja ei toõinud ulatuda nii kõrgele isegi oma lo­
tiga. Mugato oli seal, ainult ta suu, silmad ja kõrtoad olid 
täitunud tolmust. Ta Pidi aetoastama. Ilma selleta oleks 
ta toõib olla eluaja seal iHema! toõinud istuda, ilma et eletoant 
õleks aimanud.

Kui ta ennast aetoastusest kergemaks saanud, ja just toetus 
peaga, jumala tulipunaseks toärtoitud palge toastu, seisis ta 
tonStane all ja kõõritas oma ainsa toäikese, Punase silmaga 
üles, pead toiltu hoides, et paremini näha oma toastast.

Rolby noogutas heatahtlikult. Siis toaatas ta eletoanti 
lähemalt.

„Päris sartoit ise! Kindlasti toana rogue. Taetoas teab, 
kuidas ta on sattunud templisse. Kui aga see lugu siin iga- 
toaks ei lähe! Noh, toanapoiss! — Ei ulata!" Eletoant oli 
tõstnud oma loti, kuid see ei küüninud Dick'i jalgadeni.

„Ho — ikka toeel mitte!" Dick naeris. Kuid naer pidi 
roaifima.. Rogue oli ära murdnud jumala kolmtoeerand käe- 
mart ühes tüki kobramaoga. Naks — teise fäetoarre. Nagu 
kaks tuletikku, mis mitte tuld ei toata, toirutas ta mõlemad 
troostitud kaikad toastu maad. Siis kõõritas jälle Rolby 
poole üles, nagu sootoiks näha, mis teine selle kohta ütleb.
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„Tasa, tasa, mu kunba-kMe!" lvaigistaH Dick, tõmbas aga 
siiski oma jalad kõrgemale. „Sa ttnskad ju selle korraliku ivana- 
härra siin ümber!"

Näis nagu õlleks ta toonud elewandile hea mõtte. See 
röhkis üsna rõõmsalt ja noogutas Paksu pealuuga. Siis as­
tus ta sammu tagasi ja ^laskus esimestele põlwedele; wiimaks 
pant ta loti tasa, kuid waenulikult niitsatades, ftmre jumala 
sääremarjade ümber.

Õnn Meel, et kuju oli tugewasti walmistatud ja kinnita­
tud kõmasti samba kiilge. Muidu oleks ta wägewa kangi esi­
mesel tõmbel ümber kirkkunud. Kuld Dick Rolbyl lõgisesid 
hambad suus wapustusest; peaaegu oleks ta nagu kiipse koo- 
krrsipähkel oma kõrgest asendist alla langenud.

„Niisugune igas supis keenud kaabakas!" uus hoop ja jälle 
uus hoop ja edasi ja edasi, jõulised nagu maaMärisemine, kat­
kestasid ta monoloogi. Weel kaks wõi kolm sellist hoopi, ja 
klambrid, mis jumalakuju koos hoidsid, pidi Purunema.

Seni oli Rolby Pidanud terMet seda seisukorda jahiseik- 
luseks, kuid nüüd oli asi tõsine. ■

Küll oli Dick Rolby just kohane mees niisuguseks olukorraks, -> 
ja ta ei kaalunud hetketki, et seda tõestada. Jällegi wäike 
maaMärisemine, elewant oli laskunud põlwili ja peksis oma 
londiga, kiskudes Mälja kihMadega jalapikkuseid pilpaid juma­
lakuju alusest. Silmapilk oli soodus —---------

Dick Rolby haaras oma jahitasku ja Mõttis mälja noa. 
"La tegi selle liigetest lahti ja pistis hanrmasto mahele. 
Hetke hiljem asus ta kujult allaminekule.

Hea oli, et elewant oli ühest küljest pime, ja just see Pirne 
pool oli sihitud ülespoole. Nii märkas ta alles oma Mastast, 
fui Rolby juba oli jõudnud istuma ta kuklasse.

Hetke raius ta edasi, siis aga tõusis ta kohmakalt jalule. 
Rolby oli seda ainult oodanud. Ta surus oma jalad kõMasti 
koletise kõrwade Mahele; teise käega tabas ta elewandi selgroo. 
Ainult üks sekund-------------- siis Pa ni ta jahin oa terawa otsa 
just ülemisse kaelalülisse.

Üks tõuge ja Dick Rolby Miskas ennast terwe jõuga ette­
poole. Ta raudsed nmsklid tõmbusid Pingule. Hirmus tooni 
oigas. .

Ta üksluise keha läbistas toil rin. Ta tuikus. Wiimaks 
kummardus ta pikkamisi kõrwale ja langes tumeda mürcksnga 
maha.
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Rõlüy oli nraha hüpanud. Ta nägu oli tarretimub, omanda­
nud mingisuguse tigeda ilme. Hallid silmad lõõmasid. Hetke 
^vaatas ta wöidetud waenlast. See ei liigahtanud enam.

„Edasi, mees! Pole tarwis matmisekõnet!" ütles ta selja­
taga rahulik hääl. „Wõta oma nuga ja tule!"

Rolby pöördus äkki. Wart päikselisel tagaseinal:
Üks mees seisis awatrid uksel —
„Sara Thompsons" steward — alias mr. Nathaniel Sparks.
„Jookse, mees," kordas ta. „Jookse, kui sulle elu armas on!"

* * *
Kumme minutit hiljem lebas Richard Rolby ühe maha­

jäetud sawionni lämel, kaugel eemal Anaradpuni külast.
Ta kõrwal kükitas mr. Nathaniel Sparks. Koht oli üksik. 

Ümberringi rohtunud kõrbe; seal wahel mõned wäikesed põllu- 
tiifi b sinepi, tatra ja lnaisiga; iile sn.hkrupilliroo wirtvendasid 
Anaradpuri esimesed katirsed ja lossi-aed.

Maastik oli tasandik, ainult park awanes lainelise kõrgen­
dikuna. Dick Rolby lamas kõhuli ja waatles küla poole. Ncr 
Sparks, tvalges kitlis ja Prunni rätikuga ümber pea, piilus 
sinna tulge, kus awanesid lõpnmtud nwoniwäljad maanteele.

Ta oli kõnelenud, et Ram Dahs teda jälgis juba sadamast 
ja koh - pärast Rolby ärasõitu pühwliwankril saatnud käskjala 
•— arivatawasti paleesse.

Sparksil oli ses riietuses kerge silmas Pidada hindut. 
Samuti oli ta ka teada saanud, et „Sara Thompsons" laadung 
väidetud saarel. Ta oli kogunud kõik ^vandeseltsi keskpunkti 
siirdumad niidid, millest pidi keenckatanm köis Anglo-India 
lvalitsuse kaela jaoks.

Kohe saabudes Kalkuttas „Sara Thompsons" pardale oli 
tü ennast tutwustanud hüüdsõnaga, mida ta kuulnud Bagvan 
Charani suust Laulmas Tornis.

Talle oli selle tõttu õnnestunud mõita meeskonna usaldus 
uskumata kiirelt. Ta oli alati Mälja läinud sest seisukohast, 
et pärismaalasi Peab tundma sama hästi nagu iseennast.

Sellepärast oli ta, sestsaadik kui tegutses Indias, kõik u-r- 
tad ja nurgad läbi tuhninud, kuna muidu kellelgi midagi polnud 
otsida.

Ta tegi tutwust iga määrdunud päewawargaga ja suliga.
Ta tundis maantee Prtlune Möllarooge, sõi ja jõi nendega, 

vulmetas nende teniplis Pea hinduna, pea muhameedlasena. 
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mõnikord pesupesijana rvõi potisepana, pea iragu fakiir wõi 
mollah.

Ta terawmeelsus ja suur keelteanne olid talle siinjuures 
abiks. Ta mõistis rohkearwulisi murrakuid nagu pärismaa­
lane. Isegi thoride — waraste wõllakeeles oli ta kodune.

Tark N-athmne'l Sparks mõistis mõnegi ususekt: müstee­
riumide ja salapäraste templiteenistuste sügawamat mõtet.

Nii oli ta näinud oma silmaga ainust õiget Chri Nagami 
Dischnut, mis koosneb massiiwsest kullast.

Sparks oli Wifhnu preestrina suure jumala eeA istudes suu­
rel rongikäigul palweid ponnsenud ja kõigutanud kollast lampi.

Ta oli aidanud pesta Paravatit, jumalannat kalasitmadega.
Ta tundis Warane laulu, mida lanlawad Berari imelised 

pühikud.
Ta oli kaasa tantsinud tuletantsu ja tapnud surnute-kana. 

Jah, ta oli suudelnud Ellora Õuduste Koopas musta muna 
Siva märgiga. Wõis öelda, mees pidi tundma Indiat.

„Bara Bardi talli juures kohtasid nad", jatkas Sparks 
oma teadet. „Ram Dahs ja Bhere Singh."

. „Bhere Singh — kes see on?"
„Maharadsha eunnkite iilem ja ta parem käsi."
„Paks mees?"
„Ja."
„Rohelises hommikukuues?"
Sparks noogutas.
„Siis oli see seesama Paganausnline, kes mulle fontääni 

juures ütles hommikuterwituse. Aga edasi tekstis I"
„Nad läbistasid talli. Kui mina jõudsin pagoodi juurde, 

Pani Ram Dahs parajasti Palgi ukse ette. Loomulikult hoi­
dusin ma Marju."

„Ja naine, Nat? Ja naine?
„Oli nendega kaasas. Kolmas uks oli awatud. Lady 

läks sinna, wiib nähtawasti pagoodi kõrwalruumi."
Dick Rolby needis. Wähe aja pärast jatkas Sparks:
„Esiotsa waatasid nad igasse külge ümber. Siis tegid, et 

nad kadusid. Raim Dahs läks tallidesse ja paks Bhere Snrgh 
paleesse. Mina järgnesid ladyle. -

Kord peatus ta, nagu tahaks ümber pöörduda. Seisis tükk 
aega ja w-ahtis omaette. Äkki trampis ta jalaga ja tõttas kii­
resti reisijate majja. Tead, selles bungalows, kus peatumad 
maharadsha külalised. Täna on kõik täis kiilutud. Pidu tõttu. 
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mis palees peeti. Ma Pöördusin. Mind wallutas kartus. Kus 
sina oled? — polnud sind wÄjas kusagil näha. Hadsha Baba 
juulves mitte. Teadsin, et on teostamisel mõni Põrgulik plaan 
ja t-ttasin pagoodi juurde tagasi."

„Ja kas tead sa, kes on see naine?" kordas Rolby kange­
kaelselt.

„Ma ei tunnnd ära ta nägu."
„Nat, seesama oli see, tookord, saarel, minaris — Jupi­

teri nimel! wõi ma lasen end maha põmmutada nagu indiaan­
lase! — Ütlen sulle, Nat, tema oli see!"

Sparks noogutas järelmõtlikult. „Jälg klapib. Aga — 
niisugune asi wõib ju petta."

„Kuid mantel, Nat! Kapushoon — pea: uhke nagu kunin­
ganna! Must juuks —"

„Must juuks? — Arwan, sa ei teadnud, kas ta oli blond 
wõi mustawereline."

„Oige, Nat! — Ei teadnud. Nägin teda seljatagant — 
tookord — wõi pooleldi selga tagant. Kuid tal on must juuks; 
nägin seda täna. Silmad nagu hõõguwad söed."

„Kas ta oli suur, wäike, sale wõi —"
„Suur. Sale? — Ei, mitte sale, lai õlgadest. Kena üm­

margune, arwan, Nat! Jooksis nagu wesirott, keda taga aja­
wad koerad. Oli walge kleit seljas. Pitsid wõi nii matli all. 
Wõisin seda näha, kui ta jooksis."

„See wõis ka olla aluskuub."
„Wõimalik, Nat, wöimalik. Aga ma ei usu. Muu hinge­

õnnistuse juures. Ma tunnen teda. Aga, kes, kes — kes ta 
on? Kes"

Ta mõtles. „Kes, pagana pihta, näeb waewa selleks, et 
häwitada mind? Ja weel pealegi naine?"

Sparks waatas oma tarkade silmadega sõbrale otsa. „Krr 
mina õleksin sinu nahas, ei kaaluks ma nii kaua: Wõtaksin esi- 
inese auriku ja sõidaksin Ameerikasse tagasi."

Rolby wastas ta Pilgu. „Mina — koju? Rumalus, Nat! 
Mispärast koju?"

„Jah, koju. Sa tead liig palju sellest loost. Liig Palju 
teada on kahjulik, eriti siin — Indias."

„Arwad, ma kardan neid musti? —" jatkas Rolby.
„Jrnnal hoidku."
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„Mirra — mina, Richard Rolby, neid rmrsti neegreid. 
Pale muud kui noeguid — ainult in ci rm juhtunud natuke he­
ledam."

„Lase olla!" wasta-s Sparks. „Hoidu nende neegrite 
eest — nagu sa neid nimetad. — Tee mulle ainukest meelehead. 
Dick, ja reisi! Kohe! Fairfax hakkab sinu asemikuks. Sa taht­
sid ju nii kui nii sõita. Jään ainult siis rahule, kui tean, et 
paar tuhar meremiili lahutamad sind neist neegritest."

„Ei, mitte kunagi, Nat! Põgeneda — ära aurata — ei 
mõtlegi! Nüüd alles meel õieti mitte. Keegi ei pea ütlema, 
et Tick Rolby on põgenenud. Lähen Kalkuttasse. Räägin 
Manamehele ära. Ja sinu mustad kuradid sõitku põrgu! Dick 
Rolby oskab hoida oma nahka. Usu mind, Nat, oskab hoida!"

Mr. Sparks raputas pead. Ta oti rahutu. Kuid kui Dick 
Rolby ei tahtnud, siis polnud midagi teha.

„Igatahes pead sa siit ära minema, Dick! On ülim aeg!"
„Hüwa. Sõidan Nagalpuri ja sealt edasi Kalkuttasse."
„Siis, jumala nimel! Mine, wanapoiss! Seal tuleb Hadshi 

Vaba. Ma tellisin ta siia."
Ümber parginurga lähenes kihutades ühe hobuse wanker.
„Ja minu kast?"
„Selle eest lase mind hoolitseda! Edasi! — Tee, et sa 

minema saad."
„Jätku terwe see krempel endile," naeris Rolby. „Mida 

ma wajan, on mul kaasas. Ela hästi!"
Sparks haaras oma westitaskust rewolmri. „Säh, toota", 

ütles ta. „Parem on parem! Ma tulen ise ka järele."
Kuid Rolby ei tahtnud toõtta retool tor it.
„Ma ei maja teda," sundis Sparks. „Milleks toajab üks 

mees Lahorest tulirelwa! Wõta — kui sa mind armastad," 
ütles ta paludes.

Wanker peatas. Sparks lükkas oma sõbra sisse ja pani 
relwa wankri istmele. „Edasi, jaam", Hadshi! Sahib maksab 
kahekordselt."

Asgaanlane paljastas oma toalged hambad. „Prohwet 
õnnistagu teda."

Suur, hrgetoa kondiga» metsikute silmadega hobune tdinbas 
ja kihutas nagu tormituul minema. Pea oli wanker kadimuid 
heki taha.
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Nathamel Sparks waatas talle järgi. „Ma ei anna tihte 
aaskannatki selle mehe eest," armas ta lõppeks. Siis pöördus 

ta jälle küla paale.

*
Kui mr. Sparks õhtul jällegi onni tagasi pööras, Päewal, 

mil Ralby Hadshi Babaga Nagalpuri oli sõitnud, oli tal tiikk 
rasket tööd tehtud.

Ta oli olnud saarel ja abiks olnud „Sara Thomsoni" sala­
dusliku laadungi toimetamisel salaurgastesse, kuhu ei tunginud 
iikski päikesekiir ja millele polnud langenud ühegi eurooplase 
silm. Pudenewad wõlwialused, kus elutsesid ainult hiigla nahk­
hiired, peitsid terme arsenaali sõjariistu ja ikka ja jälle sõja­
riistu. Ja uued pallid ja kastid toodi Maikiwate olemuste 
mustadel kÄel ja lisati endistele.

Sparks oli käinud ka ümber Anaradpuris. Ta sai teada, 
et rogue oli leitud surnuna Wishnu jalgade ees, et paks 
Bhere Singh oli tormanud nagu hullumeelne lossi, et palees 
käis sosin ja kõmin: „Kuningas on Mihane."

Sparks oli seal olnud, kui lahkusid maharadsha mõõrad. 
Ta nägi, kuidas nad temaga jumalaga jätsid ülemal terrassil, 
kuidas ta neil kätt raputas, aknale astus ja ürasõitMaile Mank- 
reile järele waatas ja oma Mäikese, sõrmustega ehitud käega 
neile terwitusi lehwitas.

Ta nägi, kuidas maharadsha jättis jumalaga mrs. Sulli- 
waniga. Ta teener mandus kolmes murrakus inusta kuli pea­
le, kes nuuskis korw-Mankri ümber ja aukartuses sahiba eest 
peaaegu ninaga maad puudutas, kui lady astus wankri.

Mr. Sparks nägi kõik, kuulis kõik, oli igalpool. Nüüd 
lonkis ta wäsinult sawionni, mis seisis külast eemal.

Ta oli Mäsinud.
Wõib olla, lootis ta seal sees leida eksite ma tu puhketunni. 

Sest oli juba hilja.
Laanes toetus paks, kottpime pilw mastil rohekassinist silma­

piiri. Wahetewahel sähwis seal Mälk.
$hti Sparks möödunud hekist, peatus ta hetke ja piilus 

hurtsiku suunas. Nohi, meetrikõrgune, marjas teda kuni ka­
tuseni.

Ettewaatlikult astris ta tasandikule. Tuulehoog lõhestas 
ruhi toa öise palamuse.

„Saabub äike," mõtles Sparks ja ivaatas taetoa poole.
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Aõlas tasane kahin, nagu mõne hiiglaareli adagio. Tuul 
mängles palmide ladwas. Hetke oli kõik waikne. Sparks tõt­
tas edasi.

Ta samm oli kuulmatu, kuigi looduses kõikjal walitses suur, 
Pühalik waikus. Kõmaks kallatud tee neelas ta paljaste jal­
gade sammude kaja. Ikka kõrgemale pimedusest tõusid hurtsiku 
kontuurid. .

„Haa, elanik on juba sees," pomises üksik matkaja.
Ta oli märganud punast MirMehelki läbi wäikese akna. Ta 

samm muutus ettewaatlikumaks; lõppeks libises ta nagu Mari 
läbi kõrge rohu. Siis seisis ta ukse ees.

Seal läbistas Liks kärgatus õhu. Ohus saabus oigamine ja 
ägamine. Sügawal silnmpiiril sähwis sinine juga.

Rohukõrbe muutus elamaks. Sisises ja turtsus õudselt. 
Tuhat häält, mis äsja Meel suikunud, ärkasid.---------Kiiresti 
tõukas Sparks ukse lahti ja astus hurtsikusse. Ühe pilguga 
haaras ta tevwe onni. Ta oli leidnud, mis ta otsinud.

„Jumalad tulgu su abilisteks!" terwitas tn mana naist, 
kes tule ääres köönutas.

Naine waatas talle oma punaste, sisselangenud silmadega 
otsa. . „Kes sa oled?" küsis ta. „Ma ei tunne sind. Ma 
tunnen kõiki inimesi külas, aga sind ei tunne ma mitte."

„Mu nimi on Nahim," wastas ta, „ma tulen laeMaga, 
musta, rauast laewaga, mis sööb tuld ja jookseb mööda jõge 
nagu Mesikana. Laew lamab Ghatis, ema!"

»Ma tean seda." Wana Matkis jälle. Ta liigutas lõualuid 
nagu närides midagi. Ta pea langes rinnale. Nii istus ta 
tiikk aega. Ta pidi olema igiwana, ja näis magawat.

Üle kortsulise, kohmipruuni näo jooffis punane tulehelk ja 
laskis seda paista Meel tumedamana ja õudsemana. Hõredad 
walged juuksesalgud, mis olid kleepunud kõwasti wastu Paljast 
Pealuud, paistsid terawalt silma — ja seal oli ka arm!

Sõrmelaiune, kole arm jagas pahema meelekoha kaheks 
osaks ja andis terMele näole õela, barbaarse ilme.

Tuul tormas wastu onni seina, mis ragises igast nurgast. 
Raskelt laskusid katusele esimesed Mihmapiisad.

Kõlas nagu oleks keegi raputanud herneid kuiwale palmi- 
õlele.

Naine ärkas omast uimastusest. „Kust sa tuled?" küsis r 
„Lahorest, ema!"
„Laho rest?"
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»Ja."
,Ja kuidas su nimi on?"
„Nahim, ema! — inimesed kutsunud mind Nahimiks."
— „Ta nimi on Nahim ja La iirüeb Lahore st", pomises naine 

liikmvate lõualuude waheilt. „Nahim..."
„Ma tundsin ühte meest ükskord, selle nimi oli Nahim," 

algas ta peale hetke Matkimist.
„Da nimi oli Nahim — ta oli sale nagu Gunga pilliroog 

ja tugew nagu pühwel. Sest on juba möödunud palju 
aastaid."

Ta unistas jälle; ainult ta lõualuud liikusid. Siis alustas 
ta jälle:

„Tal oli juuks nagu hobuselakk ja silmad nagu hirMel.
Ta käsi näis rauast; aga ta oli Pehme nagu pantrinahk, 

fui ta silitas. Ta nimi oli Nahim — ja ta läks Lahoresse.
Seekord, kui nad ehitasid suurt maja. See oli mitme wih- 

maaja eest. Ta ema seisis ürnberpaisatud härjawankri otsas, ja 
maatas, kuidas Nahim sammus turuplatsilt alla, ilus nagu ku­
ningapoeg — ei! nagu kuningas ise.

Ta ütles, ta tulewat tagasi, kui mais märMub kollaseks. 
Siis tahtwat ta teda lõigata ja kanda onni.

Aga Poeg ei Pöördunud tagasi —"
Wanake uneles edasi.
„Ta oli wäike Poiss ja müügis kardemoniimadega ja siui- 

iilledcga. Peotäis riisi, tükike mõiid, suutäis mett — see tegi 
ta südame laulma ja hurrled Madistama, nagu sädistab 
harakas —"

Ta katkestas oma kõnet:
„Kuula— kuula, laps! Suure jumala hääl! Tõmba matt 

akna ette!"
Tuli leegitses heledasti. Torm tühistas läbi pragude. 

Waljas kutrlus pikk ulung. Wihm peksis Mihaselt Mastu seina.
Sparks tõusis üles ja lükkas mati Müikese aknaaugu ette. 

Siis kükitas ta jälle tule äärde.
„Mis sa seal keedad, ema?" küsis ta.
Wana mahtis tarretunult tulde ja ei Mustunud. Ta pidi 

kordama oma küsimust.
„Bikhi, mürki," Mastas ta ükskõikselt. Ta Miskas tüki 

maiku leeki. Siis aMas ta korwi, mis ta kärmal seisis, pambu- 
ierooit Punutud kaanega korMi, nagu kalakauplejail on. Sparks 
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wahtis kohkudes selle sisu. Nüüd teadis ta, mis mana naine 
keetis.

„Karabatel, oma?"
Karabatol on kõige kardetawam India kihwtisegu. Koos­

neb peaasjalikult arseenikust, mitmesugustest mürgistest taime­
dest ja juurtest ja mitmesuguste madude mürginüärmete sisust.

Naine noogutas ainult.
„Ta oli wäikene poiss ja mängis kardemoni-teradega," 

kordas naine mehaaniliselt.
Ta haaras korwi.
Katlas, mis rippus üle tule, kees ja padises, nagu tahaks 

terwe segu paisuda üle ääre. Naine wõttis korwist noa, siis 
raputas ta selle sisu oma ette põrandale.

Need olid kolm käesnurust pead, mudased, merised ja mus­
tilud. Ta wõttis ühe ja waatles seda pilusilmil.

„Tsinta Nego," ütles ta. „Keda see salwab, see Paistetab 
üles nagu must, pakataw rakk/.'

Sparks tundis ära selles sawikarmas, siniselt sillerdaivus- 
tombus ühe kobraimao pea. Tanu, prillikujulise Brahma-rnär- 
giga oli seal kuklas.

Wana pani läila tombu Põrandale, tõstis oma noa ja tegi 
Põigiti lõike just mõlema külmalt kiiskama maosilma tagant.

„Praks," titles ta, nagu torkaks ta papist karpi. Mao sil­
mad paisusid ette; ta lõuad awanesid, nagu tahaks ta ham- 
inustada. Manale see ei meeldinud. Ta pani kiiresti noa 
sülle, haaras inetu Pea kahe käega ja hoidis teda katla kohale, 
haam allapoole. Paar tilka ptserdusid alla ja langesid kee­
masse patta.

„Ta nrängis kardemoniteradega ja sinililledega. Ta laul 
sarnanes mesilinnu wilinale," pomises ta mõttetult. Ta kõnv 
ei kuulnud piksomtirinat, mis Paukus nagu püssilaeng; mitte 
tormi, mis puhkis onni timber.-------------- Lõppeks haaras ta 
teise maopea.

„Rokula Poda," — nii nimetatakse ahelmadu — sosistas 
ta kähisedes. „Rokula Poda! — kui ta sind hammustab jalga, 
sured sa Meel enne, kui paistetab jalg."

Ta wõttis noa; jälle samane lõige säratvate silmade taganr. 
Siis pigistas ta haawa keewa paja kohal tühjaks. Kolmas ja. 
wiimane madu oli nõmmesiug, keda hindud kutsuwad Asäe —- 
ja kes tuntud India kardetawama roomajana. Pmunid, kõh- 
naksnälginud sõrmed haarasid koleda pea.
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„Wale on surm, meet toäTebcmi Asae!"
Kolmandat korda tegi wanake lõike. Siis wiskas ta ma­

dude jäänused tulle.
„Mis sa teed mürgiga?" küsis Sparks. Wanakese huulil 

mängis imeline joon, mida Sparks ei osanud seletada. „Mil­
leks majad sa miirki?" kordas ta.

Sütendaw pilk tungis mana naise kustunud silmist, mis 
meele tuletasid kobra kiiskawaid silmi. Siis sosistas ta:

„Sahiba majab seda. Las walged inimesed tapawad üks­
teist. Mis on mul sellega asja, Nahim, wõi sinul? —Kuula, 
suure jumala hääl! Ta wannüb needmist sahibidele ja õnnis­
tab oma lapsi."

Noa-arm Paisus nagu piitsa-worp ja lõõmas ta lahjunud 
rneelekohal. Kramp raputas kuimi, kulliküüntele sarnanewaid 
sõrmi ja sundis neid awanema ja sulgema nagu raisakulli 
warbaid.

„Kes see on, see sahiba?"
„Üks kurat, Nahim! Ilus rmgu lootos-lill, aga Merehimu- 

fiiw nagu i-metaw ematiiger. Ta huuled lõhnamad ja õitsewad. 
Mis on nelgi ja jasmiini lõhnad wõrreldes ta hingeõhuga! 
Ta naer sarnaneb kaljutuwi kurinale, sarnaneb wihmapladi- 
nale suweööl. Usu mind, ta on ilus nagu Damajanti, kuid 
õel nagu Durgha. Ta keel on haruline. Ta kõne toob surma, 
ta hingamine hukatust —"

Sparks katkestas teda: „Kuidas on sahiba nimi?"
Wanake kehitas õlgu. „Ma ei tea seda, Nahim! Ta tuli 

ja läks. Ta andis mulle raha. Siis läks ta."
„Raha?"
„Palju raha — kaks, kolm — mitu ruupiat." Wanake 

naeris rahuldatult. „Kas tahad neid näha, laps? Need on 
kõik finni jaoks." Wanake tõusis waeMaga maast ja lähenes 
uksele. 7*-

„Ta lonkab," mõtles Sparks. „Pahem jalg on liig lühike." 
Kui ta ukse amas, paistis wääwlikollane wälgujuga.
Mana jäi seisma, marjas käega silmi ja waatas wälja.
„Hall hunt on tulnud dshunglist. Ta laulab."
Pikse mürina waheaegadel kuuldi selgesti ühe kähisema 

häälega hundi ulumist. Naine sulges ukse, siis istus ta tule 
äärde ja kuulatas. Nähtawasti oli tn üsna unustanud, millest 
jndit oli.
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„Sahiba andis sulle raha," alustas Spnrks. „Mis eeit 
ta andis sulle raha?"

Wanake kihistas kawalcrlt. „Raha, sa ütled? Raha? — 
Mul ei ole raha. Hakoo on nxiene naftie. Ta ei tea, kas rvee- 
rand annat on punane root watge. Rikkad inimesed ei ela ker- 
iuste majas. Need elawad kuningate marjus." Ta kihistas 
jälle.

Sparks Polnud olnud küllalt ettewaatlik. Wana nõid oli 
läinud umbusklikuks. Nat surus alla ühe kõma ingliskeelse 
iõna. Igatahes Pidi ta kindlustama endale manaeide, kiü tah­
tis teada, mis naine teadis. -

„Ema!" algas ta uuesti. „Nahim on toäfimib ja näljane. 
Kas iul pole ta jaoks midagi süüa. Peotäis riisi —" Ta oli 
Pöördunud teise emalikkude instinktide poole ja ei eksinud. 
Vanake lonkas iche wana kapi juurde, mis tehtud hööwelda- 
mata laudadest, ainukese mööblitüki juurde onnis ja tõi 
Puntra iuhkru-pilliroogu, maisipäid ja yamsi-juuri wälja ja an­
dis kõik Süarksile, kes sõi. Tal oli nälg ja naine tundis rõõmu, 
et teisele see maitses.

Siis wiskus ta õlehunniku Peale, mis hurtsikuelanikule oli 
magamisasemeks, sirutas ennast ja haigutas tublisti.

Vanake wõttis õlekõrre ja pistis selle patta. Vähe aja 
pärast tõmbas ta selle jälle wälja ja nuusutas sinna küge klee­
pima jäänut) tilka. Siis lükkas ta Paja tulelt, kummardus 
selle üle. Pomisedes tasaseid, imelikke sõnu: wõlusõnu wõi pal­
weid keeles, mida Sparks mitte ei mõistnud.

Viimaks awas ta meel kord kapi ja tõi ühe Pudeli wälja, 
mille ta asetas aurawa katla kõrwale.

Sparks Piilus nagu ilmes läbi pimeduse. See näis olewat 
harilik arstirohu pudel, milliseid on igas apteegis. Ka etikett 
oli weel seal küljes. Ta oleks seda heameelega lugenud. Kuid 
ta ei tohtinud teha wanakest uuesti umbusklikriks.

Vanaeit köönutas tema kõrwale onni karedale sawipõran- 
dale. Kui pada hakkas jahtuma, täitis ta pudeli ettewaatlikult. 
Siis raputas ta ülejäägi sütele. Inetu wing tõusis üles, ja 
tuli hakkas kustuma. Läks ikka Pimedamaks. Ta pani oma 
käe Sparksi Paljale käewarrele.

„Su tee oli pikk, ema?" küsis see wähe aja Pärast.
,,Mu tee oli pikk, Nahim, ja polnud kedagi, kes mind oleks 

toetanud, kui mu jalg wäsis. Ma rändasin ühes päikesega 
mööda riisipõlde. Mu nxiri oli tuntud maanteil. Kerjused 
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rsrwitasid mänd ja nimetasid mind sõbrannaks ja õeks. Nad 
avwasid, et ma kuulun nende kasti. Kiud ma waikisin ja Pöi 
gasin neid südamepõhjast.

Siis tulin ma Lahoresse ja nägin suurt maja ja ootasin 
palju palju aastaid, kuni walgenes mu juuks ja mu nahk 
muutus kuiwaks ja kortsuliseks. Wiimaks läksin ma Simlasse, 
kus seisawad lumemäed ja kus põhjamaa mehed lambanahkseis 
kasukais roniwad mööda kaljuseid teeradu.

Ta peatus, siis jatkas pikkamisi.
„Siis tuli sahiba to alge tüdrukuga. Tal olid kullast juuk­

sed ja silmad nagu allikatoesi. Ta kõne kõlas nagu lehtede 
kahin tuules. Tüdruk rääkis seda ja rääkis teist. Ta naeris 
ja nuttis jälle, nagu oleks jumalad seganud ta mõistuse. Js 
Hakoo sai Warlapse hoidjaks ja teenijaks, ja nad sõitsid koos 
tuletoankris, kuni nad silmasid püha jõe laineid.

Ja toiimaks elasid nad Mahalis, kuningannade toaikitoas 
majas ja toalge Warlaps laulis ja hüppas ja tantsis ja noppis 
lilli ja ehtis pärgadega ennast ja toana Hakood.

Ta naeris nagu lauluräästas, kui tuleb ketoad ja kõneles 
ahtoidega ja noorte põdratoastkatega.

Ta samm kajas toastu tertoes Mahalis, ja iniinesed artoa- 
sid, see oletoat räni, kes magab all kaetou põhjas, ja kartsid ja 
jooksid minema.

Aga Hakoo ei kartnud Warlast, sest ta teadis, et sahiba ta 
tema kätte oli annud, et kuningas seda tahttoat. Bhere Singh 
ise oli seda talle ütelnud."

Wanake näis järele mõtletoat. Ta pea toajus alla; ta toe­
tus raskemini toastu Sparksi õlga.

Koldel hõõgusid toeel ainult mõned söed. Äike oli möödu­
nud. Sparks oli toäsinud. Ta oli päetoa ja öö läbi töötanud. 
Ta liikmeisfe asus tinaraskus.

Hetkeks sulges ta silmad, siis aga kogus ta ennast.
„Kuidas oli Wruku nimi?" küsis ta.

Wanake toastas: „Tüdrukut hüüti Mabel. Ta isa oli toä- 
gelv sahib all mere ääres. Tal oli suur maja sammastega ja 
heledate akendega. Tal oli suur aed ja sada teenijat. — Nii 
kõneles tüdruk mulle. Aga ta ei teadnud, kuidas oli ta isa 
nimi. Jumalad olid tumestanud ta toaimu."

„Ja mis sai toalgest Warlopsest?"
„Mis fax temast?" kordas toanake. Ta ei toastanlld. Ta 

näis jälle langeivat unne.
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»Mis sai tütarlapsest?" sundis Sparks. Seal irlatus iva­
na ke ta kõrwa jimrlbe ja sosistas:

„Walge tütarlaps suri."
„Suri?"
„Jah — ta suri. Kuningas tahtis, et ta sureb. Ta saatis 

Baldeo."
Sparks tundis, kuidas wanake mürises.
„Baldeo? — kes on Baldeo?"
Naine maikis hetke. Siis sosistas ta waewalt knuldamalr: 
„Ära küsi! See ei too õnne. Kuula!"
Ta julges waewalt hingata. Sparks kuulatas. Ka tema 

hingas tasemini.
„Ma ei kuule midagi," pomises ta.
Äkki karjatas naine. Ta tahtis tõusta, põgeneda, kuid 

. langes jälle kokku. „Ta on siin, ta on jälle siin!"
Sparks tundis õudsustunnet. Ta pani oma käe ümber 

wiletsa keha, mis wäänles nagu palamikus, — nagu tahaks ta 
teda kaitsta.

„Dshungli isand, Baldeo, kutsub mind — jumalad, 
aidake!"

Ta hambutud lõualuud lõid üksteise ivastu. Ta surus end 
kõwasti mehe rinnale.

Kas see oli õnnetu naise südametuksumine, wõi oli see ta 
enda oma? Ta ei teadnud. -

Õled sahisesid. Seda tegid rotid, kes Indias ei puudu 
kusagil. Kaugel karjatas öölind. — Wana naine oli jäänud 
rahulikuks. Ta näis magawat. Sparks ei liigahtanud. Ta 
oli suvMlMäsinud. Raskus lebas ta peal. Ta aju töötas Puh­
kuseta. Ta ei wõinud sulgeda silmi. Ta kuulatas pimedasse.

See oli õudne öö. Ei tahtnud lõppeda. Waikus oli õudne. 
Kas oli tõesti waikus?
Sparks sirgus. Ta sängitas wana naise, kes nagu kiwi 

lamas ta rinnal, õrnasti enda kõrwale õlgedele. Siis waatas 
ta jälle pimedusse.

Kui lükkaks palmirohumati akna eest. .Kui läheks ja wee- 
daks öö onni ees lageda taewa all, nagu ta seda tihti juba 
teinud.

Ta kaalus järele. Ei! Ta ei wõinud. Seletamatu tund­
mus sundis teda. Lõpsreks heitis ta tagasi ja kuulatas.

Jällegi!
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Ta ci teadnud, mis see oli. Ta surus sügawamalc õlgedesse. 
Oled sahisesid ta all. Kõik oli tvaikne.

Higi tõusis ta otsaesisele. Ta turrdis selgesti, kriidas see 
muutus niiskeks ja kleepumaks. Kuid ta ei wõinud seda püh­
kida — La Pidi ikka midagi kuulatama.

Mis kuulis ta siis õieti?
Ta oli seda juba kord kuulnud. Tõepoolest! Ta oli seda 

ükskord elus kuulnud.
Kuid kus oli ta seda kuulnud?
Ta mõtles
Oige — korraga teadis ta: seal saarel.
Mahalis, Zenanas.
Kus oli jälle basseini äär mustade Pärlitega. See oi: 

basseini Meripunane äär ja waikne, Malge kuju kollaste juus­
tega, mis Mees looklesid — surnud tähesilmadega.

Ja seal oli rotunde.
Issand Jumal! Kihin, naerukihin oli see!
Nagu seal ülemal rotundes.
Jah — seesama oli, mis ta kuulis — siin.
Ta kõrival magas manake, kõwasti ja rahulikult. Ta ei 

liigahtanud, ta ei kuulnud kihinat mitte — koledat kihinat!
Sparks rahustus, et Manake ei kuulnud seda hirmuärata- 

Mat kihinat.
.Kuid ta ise kuulis.
Kas tuli see ülemalt?
Ülemalt? — Seal oli Mana, puruks rebenenud tekitükk ja 

siis — onni katus.
.Kuidas oli Manake ütelnud? Dshungli isand — nii see oli: 

Baldeo, dshungli isand.
Sparks ajas silmad pärani ja Mahtis Pimedusse.
Pimedusse?
Aga polnud ju Pime. Hurtsikus oli Malge. Päike paistis 

igast wõimalikust august ja Praost sisse. Tõesti, oli hele päe- 
ma malge.

Sparks hüppas üles ja raputas öö õndsuse endast, nag-n 
koer raputab ennast Meest, millesse ta kukkunud. Kas oli kõik 
olnud ainult unenägu?

Ei — seal Paistsid sinised musliiniräbalad, mida Manake 
kandis särgiks, õlgedelt. Mullapõrandal lebasid õhtusöögi jää 
nused, mida manaeit talle ette annud. Ja seal seisis katel — 
ja — jumal tänatud, seal oli ka Meel arstirohu pudel.
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Nagu waras hiilis Sparks selle juurde ja maaras Pudeli­
kest. Ta heitis Pilgu etiketile. „Simla!" Ta pistis pudeli mür­
giga oma tshadderisse. „Simla! Kas sahib ei tulnud Simlast, 
ühes walge tütarlapsega."

Ta noogutas. Naine ütles „Simla" — Saame kohe teada.
Ta pöördus naise poole, kes ikka weel magas. „He, ema!"

Wanake jäi liikumatuks.
Ta astus lähemale. Äkki põlwitas ta terna kõrwale ja lük­

kas õled tagasi, millesse ta pruun nägu oli majunud. Siis 
haaras ta naise pruuni käe.

„Surnud!" ütles ta wähe aja pärast. „Suri minu rinna 
peal."

Ta tõstis õrnasti naise Pea üles. „Wa-ene, mana olemus! 
Ta suri hirmu pärast."

Ta surus ta silmad kinni, mis ikka näisid weel ootawat rni- 
dagi koledat.

„Baldeo käis siin. Ta nõudis jälle ohwri. Seekord oli 
see Hakoo."

* *
*

Mr. Richard Rolby oli ilma wahejuhtmnisteta saabunud 
Nagalpuri. Ta jäi sinna kaheks päewaks. Siis reisis ta edasi 
Kalkuttasse.

Tee peal juhtus tuntud raudteeõnnetus just Moghal-Sara 
jaama ees. Kahtlaseks jäi, kes kandis süüdi selles. Ühed 
kõnelesid ametnikkude lohakusest, teised kehitasid õlgu — iga­
tahes oli mr. Rolby elusana ja teirwena, kuigi seitsme tunni ja 
kolmekümne seitsme minutilise wiiwitusega jällegi jõudnud 
Kalkuttasse.

Sealdah jaamas wõttis ta woorimehe ja sõitis oma wa- 
nasse korterisse Graüd-hotelli, kus ta telegraafiteel oli tellinud 
endale toa.

Tähelepanu wäärib, et mr. Rolby, sest ajast kui ta ära oli 
Nagalpurist, sai taga aetud igasugustest õnnetustest, mida ta 
kiill eriliselt südamesse ei wõtnud, kuid mis siiski põhjustas 
teatud ebamugawuse tunnet.

Esiteks mainitud raudteeõnnetus, siis kohe Sealdah jaa- 
-uas pidi sõitma ta Peale mingisugune auto. Ainult tänu Dick 
Rolby meelekindlusele õnnestus hobust tõmmata kümne senti­
meetri kaugusel ümber hullunud auto ja nii toi iii pääseda kokku­
põrkest.
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Eriti kõrgelt hindas ta week oma teenet, et oli saanud week 
«ega roirutoM telliskiwiwärwikisöle juhile, kes juba irwitas, hea 
hoobi Mälestuseks wastu kolmekümmend kahte paljastatud 
hammast, — siin juures kahetsedes, et üks india piitsawars ei 
jõua korda saata suu-rt.

Hotellis sündis õnnetus liftiga — mis peatus ja äkki kol 
nrandalt korralt alla lendas.

Õnneks istus seal sees ainult keegi Pikk, ruudulises iili- 
konnas Inglise ilma-rändur, kes murdis põlweluu ja kaks kül­
jekont!. Rolby tuli täpselt üks sekund hiljem, kui et oleks wõi- 
nud kaasa teha seda kukkumist.

Üldse näis, nagu oleks tal lõpmatu ligitõmbe wõime kõigi 
rist- ja püst-loodis kehade wastu, mis otstarbetult ja ootama­
tult sattunud liikuma:

Kas kogu müüriti toe, toõi Paar tsentnerit raudlatte mõne 
ehitatatoa hoone küljest libisesid, toõi langes mõne teratoate 
äärtega reklaamisilt hindu äri eest toõi saabus jälle kokkupõrge 
metsikute Assamese härgadega.

Mr. Rolby ei toõtnud seda mitte traagiliselt.
.Kui ta aga ühel õhtul jalutas Maidanis ja rõõmustas õh­

tu jaheduse üle, mis eemale peletas moskiitod, siis sünnitas 
talle siiski natuke ebamugawust, kui talle ühest kattusetihnikust 
kallale kargas keegi must kass, kel peale teratoate küünte toeel 
küüsis ka pikk nuga oli.

„Niisugune asi seisab naljast kaugel," mõtles Dick Rolby ja 
wirutas mõistmiatule loomale kõrtoahoobi, nii et mees peaaegu 
jõudis oma tuhande jumala kõrgemasse toaldkonda, ja kaotas 
ühe ninaluu; õnneks mehel, et ta omas kõigest ühe.

Järgmisel päetoal teatas meie sõber ennast Veadoni 
tänatoal.

Mr. Le Fevre istus oma kirjutuslaua ees, tal oli kübar 
wiltu peas ja ta oli nähtatoasti kõige pahemas tujus.

Kui ta Rolbyt nägi, läbistas ta näo mingisugune imestuse' 
joon.

Ta tõukas Pikad, kuitoad jalad kontoriistmelt toälja ja söös­
tus Rolby juurde, kes seisis ta ees oma täies suuruses.

„AH", ütles ta. „Mr. Rolby! Olete jälle tagasi? Ja ter- 
wena — nagu ma näen."

.Ta naeris hääletut naeru, mis Rolbyl ajas were süda­
messe.
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„Terwena, mr. Le Fevre!" wastas ta. „Olen ivaga terme, 
logu teie näete — täiesti terme! Terwe ja heas meeleolus."

Teise nägu tõmbus grimassiks.
„Näib teile imelik, mr. Le Fevre, eks ole?" ja-tkas Rolby. 

„On, wõib olla, ka imelik. Arwan, on ka imelik."
Jälle iiaeris mana oma kähisewat naeru. Ta niõõtis ainsa, 

suka- pilguga kõrge kaswuga ameeriklast. Ta kitsad huuled 
Eäksid Meel kitsamaks. Tuhat Moldikest tantsisid ümber suu ja 
kadusid jälle.

„Tore poiss!" pomises ta. „Kiudlasti — tore poiss!"
Jällegi lendas noolesarnane ussipilk koledatest külmadest 

silmadest, mis näisid kuuluwat kehastatud põrgu-õelusele.
„Kas teie ei soowiks platsi wõtta ja teatada!"
Dick Rõlby seisis nii nende silmade Molu all, et ta istus 

magusalt nagu tall, kuigi ta oli teistsuguste tundmustega as- 
kumud üle mr. Le Fevre läMe. Ta teatas „Sara Thompsoni" 
reisist kuni iiles Dschhilamini, Anaradpurist, mr. Badgerist, 
kõigest ja igast ühest ja, lõppeks, oma seiklusest elemandiga temp­
lis ja oma pääsemisest.

Esiteks rääkis ta külmalt, äriliselt; siis soo jenes ta. Ta 
täiswereliue näowärm wärwus tumedaks, ta suured, hallid, 
niiskeid silmad leegitsesid, kui ta kõneles saadanlikust pettu­
sest, mille ohwriks ta peaaegu langenud.

Aga, samal ajal, inüngles ta klassiliselt wormitud suu 
timber peenike Pilge, mis samal ajal kiilge tõmbas ja eemale 
tõukas.

Nüüd wahtis manamees nagu Mõlutud oma lvastase näkku. 
Ta kiwine nägu sai pehmemaid jooni. Wiha-naeratus taandus, 
asetudes heatahtlikkusega, jah, imetlusega, mis wiimati muutis 
terwe mehe.

„Tore poiss!" Pomisesid jällegi ta kõwasti kokkupigistatud, 
sinakasmalged huuled.

„Julge, — kuninglik! See ci karda kuradit."
Ja jälle ringlesid ta maosilmad mööda terwet toredat mehe- 

kusi?, otsides, paitades, imetledes.
„Oleks olnud tast kahju. Jumala eest! Kahju. — Ma 

istun, ma Mõin teda tarwitada."
Suure grimassiga wiskus ta tagasi toolile.
„Saate oma tasu kontoris, sir! Pöörduge uir. Parkeri 

poole! Mul on kahju, et teil minu teenistuses tuli ebanruga- 
wusi, mis küll teenistuse endaga ei omanud midagi ühist."



Rolby tegi käeliigutuse.
„Ja — kahju, ma ütlen. Ja edasi, otsekoheselt kahju, et 

teie minu teenistusest tahate lahkuda. Ma inõin tarwitada 
mehi nagu teie."

Ta tõrge faltsetthäal oli kaotanud kõik kriiskama. Oli 
omandanud täie, metallise kõla. Oli nagu oleks isegi liitunud 
sellega rinnatoonid.

Rolby märkas seda, ilma õieti endale sellest aru andmata. 
Ta tundis huwi selle imelise inimese wastu seal toolil. Kui­
das ta seal istus, oma miltsas kuues, kortsunud särgiestsega! 
Naeruwäärt — see mees imponeeris talle.

„Ka minul on kahju, mr. Le Fevre", algas ta, pärast seda 
kui ta end natuke kogunud, „aga — teate: olen ainult asenda­
nud kapten BroMni — ainult asendanud. Mul Pole midagi 
teha, mr. Le Fevre! Kuulun Damnda siindikaadi juure. 
Teate." ,

„Tean, mr. Rolby! Tunnen teie kaewandikku ja tean, mis 
teie seal loote."

Rolby suu ja nina läksid pärani lahti. Sest mr. Le Fevre 
tundis mäetehaste arenemiskäiku paremini kui ta ist.

Kas pidi ta rohkem imestama mehe kaupmehelikkude wõi 
tehniliste teadmiste üle. Jupiteri nimel! Nii Mõis ainult 
kõneleda spetsialist! Täiesti kompetentne isik.

Mr. Le Fevre tundis kaemandrkku nagu oma taskut. Ta 
teadis, kui palju produtseeriti iga aasta gaasi ja õli sütt, tun­
des aktsiate-kapitali kõrgust ja laenusid ja diwiidende; ta kiitis 
tehaste juhatuse rahakorraldust, kiitis alandlikke ja awalikke 
reserMe, kõneles tarwitamiseolude kõikuwustst ja nii edasi.

Õudne mees teadis kõik, ja Rolby Maatas imestusega laia, 
neljanurgelise otsaesise peale, mille taga kuhjatud sellised 
teadmised. , _

Kuid milliseid tulewiku mäljamaateid, millise hiigla siht- 
kawa ta laotas Mälja Rolby ees — programmi tertoe söe- 
kaubanduse haaramiseks. Ameeriklane tundis inskinktiiwselt, 
et mees oli tabanud naela pea peale.

Dick Rolby oli kaasa kistud julgest mõttelennust. „Aga sel­
leks läheb maja raha, Le Fevre! — Palju raha", armas ta 
lõppeks.

„Raha?" Mr. Le Fevre naeris. See oli Põlgaw naer. 
„Naha, mr. Rolby? Raha. — Ei! Tahtmine on Peaasi. Ja 
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meie tahame. Külastage mind homme, sir! Homme, minu ma­
ias Maidani ääres. Chowringhee-Road, number 60. Palun. 
Seal räägime kõigest muust."

Dick Rolby tuikus peaaegu, kui ta sammus jälle üle lame, 
millest ta äsja nii mõ idu kindlalt üle oli astunud.

Punane ulaan ukse all walmepostil higistas. Pole mugam 
seista üheksakümnewiie kraadises palamuses paari Toddy-palmi 
all. Suur õnn, kui möödub Poole tunni takka mõni orawakc 
kuberneri aiast.

Härradel jahedas toas oli ses suhtes Parem.
Nad istusid suure, rohelise kalewiga kaetud laua taga. Laud 

oli kaetud paberitega. Meie tunneme mõlemaid härrasid Eeas­
tern Bengal Railway esimese klassi kupeest.

„Näete", ütles wanem härra peenikese, hõbejuukselise raassi- 
Pe'aga, „näete, mu walik oli õige."

Teine kummardus. „Seda wõis oodata, mylord! Teada­
anne annab meile terme salawandeseltsi niidid kätte. Nüüd Maja 
ainult tegutseda."

Esimene noogutas. „Arwan", ütles ta, „meie ei oota enam 
kauem. Mr. S., ma arwan S. 37, soowitab kiiret tegutsemist."

„Wäga hea, mylord! Ja mis on teie hiilguse käsud?"
„Palun, andke mulle esiteks klaas wett. Täna on soe. Ar- 

wan, peame asuma asja juure teatud tagasihoidlikkusega. See 
asi on — nii wäga õrn. — Poliitikas — ja siin on just tege­
mist poliitikaga, on alasti peen hnrne ja tagasihoidlikkus õigel 
kohal. Teate seda ise kõige paremini, Selvey."

Adjutant kummardus waikides, ja teine jatkas.
„Hea, et meie tunneme asjaosalisi. — Ma ütlen: tunneme, 

kuid meie ei wõi neid kõiki lõigata üle sama kammi. See oleks 
wäärsamm. Waadake siia:

Terwe nimestik radshadest ja kõrgetest härradest, eesotsas 
üks kõige wõimsamatest.

Ta mõju ulatab Dschhilamist Travancorini. Ta kannab 
suurt nime Indias.

Kui nimetatakse seda nime, tuksuwad sadade tuhandete hin­
dude südamed kiiremini.

Selle juures on ta week meie liitlane, meie parteikaaslane.
Asi peab ette wõetama erilise taktiga. Muidu wõiks keisri­

riik ise hakata kõikuma.
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Ja minnaks — fee mees seal tagaplaanil! Teie mõistate?" 
Teine noogutas. Lord fatkas.
„Eile sain telegrammi, mis soowitab sellele mehele kõige 

suuremat wastlrtulekut.
Lõppeks, meie hoolime siin ju ainult enda kitsastest oludest: 

oleme rõõmsad, kui siin kõik rahulikuks jääb. Peame hoidma 
silmas suurt terwikut. Ka see on raske töö. — Mitte ainult 
Aasias toõi Aasrikas*--------------

Aga pöörame selle mehe juure tagasi. Mõtleme ainult, 
mis tähendab üks suletõmme tema poolt."

Lord oli püsti tõusnud, ja astus aknale. Ta koputas när- 
wilikku marssi ruudu pihta.

Lõppeks pööras ta ümber.ja ütles:
„Ei, meie ei wõi midagi teha temale. Meie ei tohi isegi 

mainida ta nime. Tema peab jääma mängust wälja. Tema 
on puutumatu. Teie mõistate mind, Selvey."

See noogutas jälle.
„Hea, kutsuge härrad. Ma teatan neile oma kawa. Ziuid 

enne walmistame selle. Palun, kirjutage."
Adjutant wõttis kuldse täitesulepea.
Lord dikteeris:
„Esiteks peab relwad ja warustuse Kola Mahalis konfis­

keerima. Kohe ja ilma tähelepanu äratamata. Piiriküsimus 
tuleb korraldada hiljem. Ei tohi jääda otsustamatuks, et saar 
kuulub walitsuse territooriumile.

Kisategijad^ wangistada. Peawad tundma õppima seaduse 
wailjust. Politsei saab äratõmbe nimestikust. Kas olete? —"

Adjutant jaatas.
„Edasi — radshad! Siin aitab ainult kohane Mägede 

kõrivaldamine. Nagalpuri peab eriti silmas pidama — Mõi — 
— jätke Nagalpur esiotsa kõrwale. Piits ja suhkrusai. Ar­
goon, wiimane on siin parajal kohal.

Sir Dudley Whittington on selleks paras mees. Bullock 
ei kõlbanudki. Tegime Mea, et saatsime tama üldse.

Ütelge, kas on maharadsha juba käinud Inglismaal?"
„Niipalju kui mina tean, mylord, mitte."
„Surrrepäranie, armas Selvey, päris suurepärane! Nüüd 

kutsuge. Palun, härrad!"
* '
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Mrs. Sullivan modelleeris parajasti oma imeilusat pahe­
mat pöidlaküünt, kui toaneitsi sisse astus ja andis talle hõbe­
dasel kandikul kirja.

Oli ikka meel liig palaw lugemiseks — sellepärast ta kat­
kestas onm toimingut ainult niikauaks, et oma kannikese- 
silmad igatseiwalt üles lüüa ja küsida „kellelt?"

Siis wajusid ta inmstalt narmastatud õrnroosad laud jäl­
legi sinistele tähesilmadele alla ja mrs. Sullivan pühendas 
ennast jälle wäikesele meistritööle oma pehme, walge käe pöidla 
kallal.

„Mr. Smartboy tõi kirja, niadam! — Mr. Rolby teener", 
õhkas kammerneitsi ükskõikselt. Kuid ta ükskõiksus asetus pii­
ramatu imestusega.

Sest mrs. Srlllivan oli ühe tõukega sööstunüd üles sohwalt. 
T-a tore, laisk seisak oli kadunud.

„Mr. Rolby teener, sa ütled?"
„Jah, madam. Mr. Rolby saadab terwitusi armulisele 

Prouale. Härrad külastawad kiimne minuti jooksul."
Mrs. Sullivan haaras kirja. „Surm ja needmine!" sisis­

tas ta sütendaw-tvalgete hamba rida de wahelt. Ta nägi maga 
kuri wälja. Wähernalt möönis Preili Eveline seda paar minu­
tit hiljem köögis ja wõrdles „wanamoori" — nagu mrs. Sal­
livani ebaloogiliselt ja sügamas usalduses köögis nimetati, — 
naissoost inimsööjaga, kes parajasti Malnns hakkama õgima.

See naissoost inimsööja kiskus kiiresti kirjaümbriku lahti. 
Seal sees oli üks nimekaart.

Seo oli üks lihtne, inetu — Preili Eveline möönis, kaanis 
must — nimekaart.

Aga see mõjus inrs. Sullivani Peale täiesti iillatawalt. 
Sest ta ^vahtis kaarti, nagu ei tahaks uskuda enda silmi. Kõik 
märw näis ta näolt oleMat lahkunud, nii et see nägu sarnanes 
ilusale surnumaskile. Närwiliste sõrniedega pööris ta kaardi 
iimber.

Siis luges ta pealkirja ja Mürises. Ta tundis eüd Willet- 
sana.

„Kiiresti, Eveline, klaas mett? Mul on halb! Jsscmb In­
inal! Siis tooge ometi!"

Kui toatüdruk karahnnniga tagasi tuli, inalas mrs. Sül- 
livan endale kiiresti klaasi täie. Klaas märises tal käes. Ta 
jõi. .
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Siis pani ta kcvrahwini jälle lauale, pühkis juiuib siidise 
taskurätikuga, astus peegli ette ja korraldas juukseid. Nüüd 
nägi ta peaaegu liigutatud wälja, ja ta silmad särasid.

„Tänan teid, Eveline!" üttes ta. „Kui härrad tuitewad, 
wiige nad wastuwõtu tuppa ja teatage mulle!"

„Wäga hea, madam! Arwan, nad on juba seal."
Mõni minut hiljem istus mr. Rolby mr. L-e Fevrega mrs. 

Süttivani Mõõrastesaalis.
Mr. De Fevre ei näinud mitte Patju teistsugune wälja kui 

oma kodus.
Pkr. Rolby hiilgas elegantses cutaways, mis Pärit oli 

keiserriigi kõige esimesest rätsepaateljeest, ja mis oleks wäike- 
sele lord Tarletonile toonud pisarad silma. Ta oli südamest 
rõõmus, et jällegi Mõis olla Nagallpuris ja näha daami, keda 
ta oli lugenud kõige ilusamaks naiseks terwes wiies mandris.

„Ma ei teadnudki, et teie temaga sugulane olete, mr. L-e 
Fevre", algas ta uuesti. „Jupiteri nimel! On nii kena näh­
tus. Kadestan teid. Terwe Nagalpur on tast sisse rvõetud.

Mäletan, nagu oleks see täna olnud, kui Tommy teda saa­
rel mahu tõstis wankrilt.

Poisid olid läbi omadega — lihtsalt läbi! Ja daamid — 
ütlen teile, mr. Le Fevre, daamidel katkesid kadedusest korseti 
traadid. Eriti Floy Golightlys, wäikesel komissari tütrel. 
Wäike miss Floy oli Päris tige.

On wäike, tige, roheline ahw, see miss Golightly. Aga 
mäga rikas. Ainuke laps, ja walitsuse komissar on ikka wäga 
rikas. Aga mina ei wõi teda kannatada."

Nii lobises Dick Rolby, kuna mr. Le Fevre kuiwatas otsa­
esist oma suure ruudulise siidist taskurätikuga.

„Mrs. Sullivan on minu õetütar", arwas wana härra. 
„Kui ta mees suri, wõtsin ta oma juurde. Ta juhib minu ma­
japidamist. Ka ta wend töötab minu, kontoris."

„Ja miks tuli mrs. Sullivan sõjawäepunkti", kirsis iga- 
westi uudishimulik ameeriklane.

Mr. L-e Fevre tegi grimassi, millest Rolby aru saada ei 
wõinud. „Ta on siin minu iilesandel. Sest peab teile olema 
kirllalt. Aga — seal ta on."

Jah, see oli mr. Sullivan. Ilus nagu alati. Mr. Rdlby 
oli üsna wõlutud, ja isegi wana rahamehe rööwlinnu-nägu 
näis soojenewat.
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Istuti. Mr. Le Fcvve seletas опта õetütrele, mispärast ta 
saabunud Nagalpuri. Tahtwat ktilastada söekaewandikku Dr- 
mudas ja õhtul kokku kutsuda mäeasjanduse juhakuskiikmete 
konmercntsi. Ka oma tõetütrega tahtmat ta kõneleda.

„Wõid juba arwata, millest ma kõneleda tahan."
Siis rääkis mrs. Sullivan, kuidas tema küsi wahepeal käi­

nud. Ta tundis terwet Nagalpuri linna klatshi .
Kuidas lord Tarleton teinud enesetapmisekatse, kui ta tip­

top kae'laside läinud miltu.
Kuidas Tommy Dodd wiimasel garnisonipidul jällegi toonud 

korwi Florentine Golightlylt. Olewat kahekümneneljas 
korw. Kahekümnewiienda ajal kawatsewat teha wäikest juu­
belit.

Kuidas major Dashwood, kellest wõidi tõendada kõike 
muud, kuid mitte abielutruudust, olewat miss Dalrymple ära 
wahetanud oma kõögitüdrukuga.

Ta teadis kõike ja kõike. Fa Rolby naeris liigutuse pisa­
raid, kui mrs. Sullivan jutustas warieteebiiwa näoliigutuste- 
ga, kuidas wäike Boyssie Knickerbocker ära söönud oima ema 
riisipuudri.

Wiimaks tuli ta ise järjekorda. Rolby kõneles oma sõi­
dust „Sara Thompsonil", mana paadi kirjust meeskonnast ja 
maadkaudu saabumisest Anaradpuri, Athon Siwai Madho 
Singhi asupaika, pühwlikärul. ,

Mrs. Sullivan kuristas nagu kuldpõrnikatuwi. Wahesr 
kurises nagu kassike, kes mängib sülelapsega; pea ujusid ta 
lillesilmad pisarais, nagu woolawad safiirid, kui Rolby kõne­
les oma kohtamisest tigeda wanahärraga — elewandiga — 
templis.

Mr. Le Fevre köönutas oma bombaytoolil, waatles mõle­
maid oma austrisilmadest ja tegi selle juures iseäralise näo.

Just kui Rolby oma seiklusega raudteel ja Sealdah jaamas 
malmis oli, kui ta just kõige paremas meeleolus oli, laskis end 
keegi teatada.

See oli mr. Sparks, kes so omis kõneleda mr. Le Fevre ga.
„Nat", hüüdis Rolby waimustatult. „Nat Sparks! Kas 

see jälle on siin. Suurepärane! Teie tunnete teda, mr. Le 
Fevre?"

Mr. Le Fevre eitas, ja Dick Rolby naeris svlaja endamisi 
kuna ta teadis, et saladusi wälja ei tohi lobiseda
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Sparks astus sisse. Oli nälja, et ta alles praegu tagasi 
pöördunud reisilt. Ta terwitas L-e Fevrei ja ta õetütart ja 
andis Rollbyl-e südamlikelt kätt. Siis pöördus ta oma kindlal 
!a selgel wiisil esimese poole, öeldes: „Palun wabandada, sir, 
et teid iiles otsisin siin. Aga minu asjaga on rutt. Teie ho­
tellis sain teada, kuis teid Mõin.kohata. Mrs. Sullivan lubab 
wististi — "

„Kindlasti, sir! Eemaldume — mr. Rolby ja mina. Mr. 
Nollby armatawasti ei karda minu seltsis."

Ta naeris, ja Dick Rolby seletas kirgiiselt, et ta tahab 
nõrgal tulel pikkamisi praetud saada, kui ta imrs. Sullivanile 
ei järgne kuni maailma otsa.

Sparks katkestas maieluse pnlwega, et härrased wöiksid 
jääda. Mis tal teada olewat, ei olewat kellegi saladus. Ja, 
ta isegi palumai nende juuresolekut, kuna ka neisse puutuMat 
tema lugu.

Ja ta siledal näitlejana oi lebas nagu rahuldus, 
kui ta lõpetas. „Uskuge mind, olen rõõmus, et kohtan teid 
kõik koos. Paremini ei Mõinud ju sugugi minnagi."

„Nii siis, edasi tekstis!" armas Rolby ja toetusmugawalt 
kenas bombaytoolis, nii et see ragises. „Edasi, inimene!"

Sparks Pani parema Põlwe pahema peale, toetas lõua 
käega ja heitis mrs. Sullivanile kiire, uurima pilgu.

„Kahetsen toaga", algas ta, „et pean Meel kord tooma 
tapeedile toana loo surnud ränist."

Mr. Rolby sihtis äkki silmad sõbrale.
„Kas see ikka toed ringi käib?" küsis nrrs. Sullivan. 

„Usun, mr. Rolby on ta toaese hinge lunastanud." Ta silma­
terad kitsenesid, saatsid toälja sädeme.

„Ei, lady Macphersoni maim pole ikka meel leidnud rahu!"
„See läheb pikapeale igamaks, artoan", mustas teine.
„Hütoa", Mastas Sparks, „Mõin tondiloo ka ära jätta. 

Iseendast pole ta miski muu kui ainult sissejuhatus."
Ta pöördus mr. Le Fevre poole. „Kola Mahalis —" 
„Kola Mahalis?" katkestas fee teda.
„Ja, Kola Mahalis— teie tunnete Kola Mahali, sir?"
„Mis on selle Kola Maha liga?"
„Seal leiti —" jätkas Sparks. Ta tegi toäikese peatuse 

ja maatles mr. Le Fevre nägu. See aga jäi liikumatuiks.
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„Mis leiti seal, sir?" küsis rahmnehe jäine hääl. Mrs. 
Sullivan naeris põhjuietult. See Polnud äsjane tmvikese 
kurin. See kõlas karedalt, nii et anr. Rolby imesta uu lk üles 
waatas.

„Ms secrl leiti?" kordas mr. Le Fevre.
„Seal leiti surnukeha, sir!"'
„Ah — surnukeha!" Hääl oli mustunud meel jäisemaks. 

„Surmrke'ha — see pole ju Indias mingi haruldus."
„Ühe tütarlapse surnukeha — ühe walge tütarlapse laiu 

— sir!"
„Meie kõik peame surema", ütles jäine hääl ükskõikselt.
„Tegemist on mõrtsukatööga."
Mr. Le Fevre kehitas õlgu. „Peaksite pöörduma politsei 

poole." Ta tahtis üles tõusta. „Muu cveg on wäga kallis." 
„Wäga kallis!" rääkis mrs. Sullivan wahele.
„Ei puutu asjasse."
Wõimas Pilk rändas wäikestest rohekatest silmadest. Sparks 

tundis selle Pilgu wõima. Kuid ta jatkas. „Ma palun Paar 
minutit kannatust. Siis ivõite teie ära näha, kas minu jutt 
määrib ajakulutust mõi mitte. Tohin ma edasi kõneleda?"

Mr. 2e Fevre noogutas ja Sparks jatkas:
„Tütarlaps on ära kägistatud. Mõrtsukas Põgenes, kuigi 

mr. Rolby haaMas teda oma püssist. Kes mõi mis see mõrt­
sukas on, ei tea mina.

Temr ainult, et ta nimi on Baldeo. Kuid ma tean, kes teda, 
saatis."

„Siis teate enam, kui politsei ja kohtu-uurija kokku", hei­
tis mrs. Sullivan wahele. Näis, iragu hakkaks tn nüüd tund­
ma huwi.

„Tean ka", arwas Sparks ja naeris.
„Kas olete detektiiw, mr. Sparks? Ma poleks pidamrd 

teid nii kardetawaks inimeseks."
„Minrrgipärast, oletame, et ma olen salapolitseinik." Mrs. 

Sullivan tahtis midagi wahele lausuda, kuid mr. L-e Fevre 
segas end wahele ja sundis Sparksi kõnelema lõpuni. Tal ei 
olewat mingit härmi teada saada, kes on mõrtsukas ja kes teda 
palganud.

Sparks alustas jälle: „Tapetu oli umbes seitseteistkümmerrd 
aastat mana, tal oli Pikk, blond jmiks ja sinised silmad. Ta 
oli sale ja peene kehaga; ta nägu —"
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„Tal oli kallis, kallis nägu, mr. Le Fevre! Ma ei wõi teda 
iialgi unustada", katkestas teda Rol'by tormiliselt. Kuid 
Sparks ei lasknud tal edasi kõneleda.

„Tüdruk nimetas end Mabeliks."
„Mabel?" küsis mr. Le Fevre. „On palju tüdrukuid, kelle 

nimi on Mabel."
„Ja, Mabe^l. Ta elas ühe hindunaisega Kola Mahalis. 

Ühes onnis, mis seisis mana zenana sees.
Mõlemad elasid seal ligi kaks aastat kahekesi peidetuna."
„Ktrst teate seda nii täpselt?" katkestas mrs. Sullivan 

jälle. '
„Ma tunnen nimelt seda ajapunkti, nüllal Kola Mahal 

wättis wastu oma mõlemad elanikud", wastas Sparks. ' „See 
on lihtne."

Mrs. Sullivan tõusis sohwalt, mille peal ta seni istunud. 
Ta tõmbas eesriide kõrgele ja waatas wälja.

Weerem päike jättis põrandale Pikad wevetawad ribad. 
„On palaw", õhkas mrs. Sullivan. „Ma tahaksin, et Päike 
oleks juba loojas. Kas teie warsti pole lõpul, sir? Mu 
Nmnkep on tellitud päikese weeruks."

„Kannatust, aimilt mõned sõnad toed", toastas Sparks ja 
jvaatas järelmõtelikült daami toarjrr, mis wälja paistis puna­
selt tagaseinM. Siis jatkas ta järelmõtlikuU:

„Hakoo — nii oli Hindunaise nimi — oli tütarlapse tee­
nijanna. Aga mitte ainult teenijanna, toaid ka walwur. 
Niisugune toangitoaltour, ma artoan. Sest toeing oli walge 
tütarlaps, toõib olla sellepärast, et ta oli nõrgameelne, toõib 
olla sellepärast, et ta Kola Mahalis oli hästi toarjatud. Küll 
toist toiima-ne. .

Waataimata dshungli kiskjaile loomadele, waatamata mürk- 
madudele, toaatamata katkutootoaile ududele, mis tõusetoad 
Dschhili jõest. Waatamata — toõib olla just sellepärast.

Mahal pole öhnratoila, ega zenana mõni sanatoorium. 
Tütarlaps pidi kaduma."

Mrs. Sullivan trampis jalgadega. „Kõik on ainult ole- 
tn-sed. Mõttekujutused, sir!"

„Walge tiitarlaps pidi kadumaa", jatkas Sparks eksitama - 
tult.

„Miks Pidi tütarlaps kaduma?" küsis mr. Le Fevre.
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„Seda го õite reie mulle wististi öelda, sir!" wastas Sparfk 
rahulikult:

„Mina?"
„Jah, teie, mr. L-e Aevre! Ma ujun, teie id õite seda."
Ta haaras oma rinnataskust midagi, mis oli mähitud pa­

berisse. See oli üks üleswõte, mille ta ulatas mr. L-e Fevrele.
Mrs. Sullivan, kes ikka meel aknal seisis, oli ümber pöör- 

duuud. Ta ülemkeha oli nagu malmis hüppeks. Nagu ta­
haks ta kiskuda pildi teise käest.

„Mis sa tahad?" küsis Le Freve imestanult. Siis aga hei­
tis ta Pilgu üleswõttele.

Toas muutus õudselt Maikseks; ainult kärbsed sumisesid 
palamas- õhus. Wõidi kuullda mrs. Sallivani sügawaid hinge­
tõmbeid.

Wägew mees oli püsti tõusnud. Ta ngu oli MärMunud 
tuhakarwaliseks. Ta mäiksed silmad masusid endi koobastesse: 
nad näisid kustunutena. Lõppeks küsis ta raske, imelikult 
muutunud häälega:

„Kes see on, sir?"
„Tapetu."
„Tapetu? — Kas teie ütlete mulle seda Lõik, inimene!" 

karjus ta korraga. „Kuidas oli tüdruku nimi? Teie ütlesite 
MabÄ?"

„Mabel Le Fevre", wastas Sparks wiimitamata.
Wanamees majus kokku, nagu oleks Mälk teda tabanud. 

Rblby oli üles hüpanud. Ta armas, et mrs. Sullivan langeb 
minestusse, sest ta tuikus.

Aga kisendades tõukas ta tema käe tagasi sa astus Sparksi
-ette, kes üksinda istuma oli jäänud.

„Teie olete nõdrameelne!" karjus ta tema Peale. Siis bli 
ta kadunud."

. *
„Teie olete nõdrameelne", kordas mr. Le Fevre, kes ikka 

roe et mahtis pilti oma käes. „Wõi olen — mina seda?"
Sparks raputas Pead. „Ei, sir! Pole Põhjust kahelda meie 

mõistuses, aga —"
Teine ei kuulnud teda. Ta pomises tasafeid sõnu oma 

ette. Ta näkku ilmusid sügaMad kortsud, nagu praod iva­
nasse kimimüüri, mis tonni ja iva nadu se tõttu on muutunud 
pudedaks.
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„See on tema", sosistas ta. „Ma mõiffin wandnda, see 
on tema. Aga wanemaks saanud — ja — kuidas ma pean 
ütlema, wõõraks. Wõõraks?! Issand Jumal, isa lapsele wõõ- 
raks! See on sellepärast, et ta silmad on sutletud. Ta magab. 
Ta magab? — Mabel, mu laps, ärka!"

Mees nunkjus waljusti. Aga siis kogus ta ennast. Üle­
minekuga, millised palmid tema juures sugugi harnldased, 
pöördus ta Sparksi poole ja küsis käskiwalt:

„Kust saite selle pildi?"
Sparks teatas, et surnu politseijaoskonna nõudmise peaile 

pildistatud. Äratõmbe ehtsus, mida £c Fevre oma käes 
hoiab, о temal kinnitatud pildi tagaküljel.

Wanamees pööras Pildi ümber ja luges tõendust pildi 
tagaküljel.

„Nimi puudub. Kus seisab ta nimi, sir?" küsis ta.
„Seda nime ei tunne politseijaoskond."Selge umbusalduse joon 

laskis mr. Le Fevre näo jällegi muutuda kiwiseks, kui ta 
jatkas:

„Sarnasus, ei midagi muud, kui sarnasus — naeruwäürt 
sarnasusi tuleb ette! Ma ei tea, sir, mis peale teie siirdute. 
Kuid ma olen toana küllalt, et inimesi mitte usaldada, kes lase- 
ivad surnu tõusta hetkeks hauast, et teda jälle sinna tagasi 
saata.

Teie mõistate mind, mr. Sparks!"
Sparks noogutas.
„Teie mõistate mind, mr. Sparks', kui ma nõuan tõen­

dusi — teisi tõendusi, kui need siin!"
Ta hoidis talle päetoapildi.
„Tõendusi, sir!" kordas mrs. Sullivan, kes nüüd oli jälle 

sisse tulnud, ja just praegu asus oma onu kõrtoale.
„Tõendusi, kuigi on naerutoäärt nõuda tõendusi üldse."
„Mabel suri", jatkas^ ta pehme häälega, „Simlas. Ma ise 

ratoitsesüi teda, kuni teda toiidi toälja barakist. Ma saatsin 
teda ta toiimsele puhkepaigale." Ta toaatas mr. Le Fevre 
otsa. „Sina seisid ühes minuga tenia toaikse haua kaldal. 
Summerhilli nõltoakul. Ülewal, kus kohiseb Himalaya tuul 
deodaarides. Ja nüüd —", ta laskis pateetilise tooni lan­
geda ;—
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„niiüb tuleb fee härra ja tahab mette selgeks teha, ei 
Mabel on tapetud Ma halts. Issand, see ajab ju naerma!"

Kuid ta ei naernud. Sest Spanks pöördus jälle mr. 
Fevre poole.

„Teile nõuate tõendusi. Midagi pole kergenr kui see. Ma 
annan nad teile."

„Ja millal?" kitsis mrs. Sullivan wahele. „Eimilla'lgi- 
päewal?"

„Annan nad praegu, siinsamas", wastas ta otsust-amalt. 
„Palun, kinkige mulle ainult endi tähelepanu."

Mr. Le Fevre laskus jällegi oma toolile. Rolby astus- 
nrrs. Sallivani suure. Ta d teadnud, mis ta selle asja kohta 
pidi iitlema.

Sparks Pistis päewapildi oma rinnatasku ja kõiretes 
edasi:

„Ma ütlesin, et tittarlaps asus Kola-Maha li ithes hindu 
naisega."

„Kindas sai aga mana naine tüdruku kätte?"
„Ma mõin wastata selle küsimuse. Üks sahiba, itks malge, 

ilus, suursugune naine mõttis ta oma teenistusse, andis talle 
raha ja tütarlapse talle Haida ja wiis nad mõlemad peidetud 
saarele Dschhilamisse, kus juba ennem üks Mügeiv käsi korrall 
danud kõik nende wastuwiõtuks. Ma ütlen: tiks ton geto käsi, 
kes ikka tegutseb kulissi tagant."

„Kust teie seda teate?" küsis mrs. Sullivan kanuatanratult.
„Mana naise käest", andis Sparks Mastuseks. „Mana 

Hakoa enda käest." Teine karjatas, kas wiha mai üllatuse 
Pärast —• .

„Ma arman", iitles ta, „see naine on kadunud. Palitsei 
otsis täda asjata."

„Ta oli kadunud. Kuni ta hiljuti jälle lagedale tuli. 
Anaradpuris. Mina leidsin ta, mrs. Sullivan. Ta elas 
maesteinajas. Nüüd on ta sirrnud. Bäldeo nõudis ka tema 
elu."

Ilus name wõpatas. „Baldea?"
„Ja, Baldeo! Enne kui ta suri — to suri minu rinnal, 

— seal Pihtis ta, pihtis kõik ,mis ta hinga maetoas — koor­
ina s kuni miimse hingetõmbeni."
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„Kas nimetas ta nime, sir?" segas mr. Le Fevre ivahele, 
kes näis vüewat saaMuLanuv oma endawalitsemise.

„Ta nimetas tütarlast Mabeliks. Rohkem ta ei teadnud."
„Ja sahiba nime?"
„Seda ta ei teadnud."
„AH", ütles mrs. Sullivan, ja mr. Le Fevre jatkas oma 

ülekuulamist.
„.Kuidas tulete selle peale oletada tapetus minu tütart?"
„Hakoo jättis ühe pudeli — hariliku wäikese arstirohu 

pudeli — pruunist klaasist. Selle oli ta saanud sahibalt. Ta 
Pidi seda talle tagasi wiima, ta ütles seda mulle. See oli 
Pärit Simlast."

Mrs. Sullivan tegi sammu tagasi ja istus sohwale. Sparks 
jatkas:

„Ma seadsin ennast siis malmis, sõitsin Simlasse ja sain 
teada Politsei abiga, kelle jaoks arstirohi oli walmistatud. See 
polnud raske. Etiketil seisis apteek, retsept ja retsepti num­
ber. Sain teate kiimne minuti jooksul.

Ka seda arsti, kes retsepti oli kirjutanud, kõnetasin. Dr. 
M. J. S. Waterbury, Aialli ja Mulestreedi nurgal. Ta ei 
mäletanud küll enam seda patsienti, kuid lauaraamatust nä-- 
güne, et ta oli teinud miss Mabel Le Fevrele kaks wisiiti, kes 
elas Myrtle Lodges ja kel oli kerge kaelahaigus.

Isikut ütles arst ka mäletamat. Blond, umbes miieteist- 
künrne aastane tütarlaps, kes ühe sugulasega, ühe tõesti suur­
suguse wälimusega devamiga tulnud Kalkuttas^ et Meeta Pala­
Mat aega mägestikus. ,

Siis käisin ma haigemajas.
Sealt ei saanud ma palju teateid. Mõlemad arstid, kes 

haiget olid ramitsenud, olid läinud: üks Inglismaale, teine 
surnud. Ka muu personaal oli wahetatud. Ainult hospidali 
eestseisjanna mitte.

Aga see polnud haiget barakis sugugi näinudki.
Haigemaja päewaraamat teatas, et Mabel juba päew 

pärast hospidali toomist oli surnud aasia koolerasse, ja seaduse­
pärastele ettekirstrtustele wastawalt mrs. Sibylle Sullivani 
poolt maetud. Haigus olewat kindlasti sisse toodud, armas 
arst, kuna seda Simlas juhtuwvt ainult harukorril.

Myrtle Lodges oleMat tehtud meel puhastus ja desin­
fektsioon.
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Ka seal sain wähe teada. Myrtle Lodge omanik, mrs. 
Virginie Goggins, polnud minu wisiidist sugugi rõõmus. Ta, 
mäletas nüüd, toed kahe aasta pärast seda juhust, mis kahju 
reinud ta majale. Ma tähendan, ta elab oma maja toälja- 
-iürimisest suwitajaile.

Mulle ei meeldinud mrs. Gogginsi sulinaga, on ka sega- 
.^verdine. Tegin järdpärimisi: Wiimasel aastal on ta maks­
nud oma maja peal lasutoad toõlad. Ei tea, millega. Ta on 
kehtoas sdsukorras. Teiseks, tal oli tütar, ilus puinasejuukse- 
line. Selle on ta müünud ühete sutoitoõõrale, kes kiilastas 
Myrtle Lodgei ööseti."

Sparks waikis hetke ja toaatles oma kuulajaid.
Mr. Le Fevre oli saatoutanud jälle oma tugetouse. Ta 

jättis ärimehe mulje, kes kannatamatult ootab suurt lõppu.
Ta õetütar oli pöördunud aknale, nii et ainult ta imeline, 

raassiline Profiil oli nähtato. Ta näis järele mõtletoat.
Kolmas ses liidus, lõppeks, Dick Rolby, seisis sirgesti nagu 

gladiaator, kes ootab toaenlast — jalad harkis keset tuba.
Ta ilus päetoitanud nägu oli toärtouinuld tumedaks, toere- 

sooned ta meelekohtadel olid paisunud. Ta toägeto rind 
töötas.

„Edasi, Nat!" surus ta toälja. „Edasi tekstiga! Kes oli 
lady, kes toedas toaese lapse Mahali? Ütle, Nat! Sa tead 
ju! Sa tead ju kõik. Ma näen su näost. Kes oli see tutoike, 
see inglike, see tore lady, kes sel kolm korda Issandast neetud 
ööl ülal minaris näitas käega, andis käsku mõrtsukale 
Baldeole. —

Anna oma südamele üks hoop, Nat. Ma tahan teada, kes 
iee kullake oli, kes mind meelitas eletoanditemplisse kohta- 
misde. Ma tahan! Ma tahan!"

Ta katkestas: ta oli toallutatud toihast. Teised ei liigu­
tanud. Toas oli muutunud hämaraks. Wäljast kuuldi 
holmsekapjade plaginat.

Nathanael Sparks haaras oma tasku.
„Lady kaotas minaris oma kinda. Annan ta nüüd oma­

nikule tagasi." Ta tõusis ja astus sohtoa juurde. „See on 
punane juhtnahkne kinnas. Number kuus ja toeerand. Kas 
reie ei taha seda toõtta? Küll teie leidsite ta puudu oletoat?"

*
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„Ha!" karjatas Dick Ralby. Ta kurgust tuli uorskaminc 
nagu hobudel. „Tema on fee! — Minu Waefe hinge nimel! 
See on tema! Pea! Seisak! —"

Aga Le Fevre katkestas teda:
„Sibylle Badger!" ütles ta waljult. „Sibylle Badger! 

Oled sa minu lapse tapnub?"
Ei tulnud wastust.
„Ma küsin sult: oled sa tapnud minu lapse?"
Seal liigahtas keegi pimeduses. Mrs. Sullivan oli üles 

tõusnud. Ta seisis kolme mehe ees sirgelt. Ta näg-u oli kole: 
aga ta oli siiski iimeilus.

„Onu", titles ta kõwasti, „ta waletab!" Ta wiskas 
Sparksile kinda jalgade ette. „Sähke oma kinnas! Minge ja 
otsige, kes on ta omanik."

„Sibylle!" ütles mr. Le Fevre Pikkamisi, ja ta hääl Mas 
jäiselt: „Tunnista, tõenda, et sa ilmsüüta oled.. Jlmasüüta 
Mabel Le Fevrei werest."

Ta tõstis kuningliku pea weel kõrgemale. Ta imelised 
silmad leegitsesid nagu kaks -kalliskiwi.

„Mina pean — tõendusi tooma? Mina? Süüdistati: 
peab tõendama?" Ta naeris läbilõikawalt.

„Ümberpöördult! Mina — mina, Sibylle Sullivan nõuan 
tõendust, et olen süüdlane."

„Ma annan teile tõendused, mrs. Sullivan!" wastas 
Sparks peaaegu äritoonil. „Kuulake."

Kõik kolm waatasid talle ühteaegu otsa ja ta jatkas:
„Eile õhtul, täpselt samal ajal, tuli üks pruun mees, üks 

pärismaalane — sahiba juurde. Ta nimetas end Nahimiks. 
Ta tõi pudelikese, ühe wäikese, prunni, arstirohu pudelikese. 
Ta ütles: „Hakoo saadab pudelikese suurele sahibale. Ta ei 
wõi ise tulla, sest Krishna tuli on söömas ta kontides. Ta 
mseb sulle teatada, et üks tilk sellest klaasist on küllalt, et lõpe­
tada selle ilma piinasid.

Nii kõneles Pruun mees sahibale, ja sahiba wõttis Pude­
likese ja andis pruunile mehele selle siin — ühe kuldtüki — 
waadake. Siis läks pruun mees wälja. Sellest toast siin, 
mrs. Sullivan. Sellest uksest siin.

Ja — tahate teada — pruun olin mina, ja sahiba — 
sahiba, kes wõttis pudelikese — olite teie!"

Kisa läbistas waikuse, mis oli saabunud. See kisa Purus­
tas kolme mehe siidamed.
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Mrs. Sullivan oli langenul) põrandale. Ta waänles mr. 
Le Fevre jalgade ümber.

„Onu!" oigas ta. Nuuksumine lämmatas ta hääle. „Onu, 
kuule mind! Minu isa mälestuse nimel! — Sinu sõbra 
nimel! Kuule mind! Kõnelen sulle kõik! Kõik! — Siis 
nea mind, surma mind, anna mind politsei kätte. Aga esiteks 
kuule mind! Kuid mitte siin. Mitte nende inimeste ees, kes 
tahawad minu hukatust, selle armunud narri ja — selle — 
kuradi ees!"

Ta nuuksus metsikult. Piinatud kisa oli see, mis helises 
ta rinnast. Ta tõstis marmornxrlge näo; ta silmad näisid 
mustad.

„Kuule mind! Sa tead, mul on selleks õigus. Sinu sala­
dus on ka minu saladus. Ma ei ähmarda, ma palun!"

Halwakspanew naeratus lendas üle mr. Le Fevre näo. 
Ta tegi suure käeliigutuse ja wastas:

„Ma ei karda sind, Sibylle! Kuid Simon Badgeri tütart 
ei pea mitte süüdi mõistetuma, ilma et teda kuuldaks. Tule!"

Sibylle Sullivan tõusis põrandalt üles ja läks ees. Mr. 
2<e Fevre järgnes. Uks sulgus nende järel.

Mõlemad sõbrad jäid maha. Nad olid tummad.
Mr. Sparks istus sügawrahulikult, üks Põlw teisel, pahem 

käsi taskus. Ainult korts ta otsaesisel tunnistas, et ta oli eru­
tatud.

Dick Ro'lby näis keeletu. Tugew mees tuikus. Ta astus 
aknale ja waatas wälja.

Wäljas sõitis ette kohwipruun, kollaste ratastega kortv-. 
wanker. Phil Everetti pruun hobune läks nagu toonekurg 
Pikkade jalgadega üle kiwide. Dick Rolby nägi kõike nagu 
unenäos.

Äkki taandus ta järsku. Midagi malget lipsas aknast 
mõõda. Mrs. Sullivan!---------Ta kiskus tallipoistlt piitsa ü 
ohjad käest. Siis istus ta ülewal ja Phil Everetti pruun Ho 
bune tormas maanteelt alla. Kõik ühe sekundi jooksul.

„Holla!" hüüdis Rolby, „Nat, ta põgeneb!"
Ta tahtis jooksta talle järgi.
Kuid mr. Sparks haaras ta käsiwarvest. „Pea! — Las 

la reisib! Kangele ta ei jõua, ja ma usun, maatame ennem 
parem teise järgi." c

Mali kella helistamine äratas mõlemaid. Rolby toruias 
koridori. Sparks tagant järele.
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Kõik bungalow uksed suundusid koridori. Wiimane seifis 
'-aitytx. Kui Rolby tema awcmsse astus, jäi ta imesta nutt 
seisma. Sparks tungis tast mööda.

„Mis teil on toiga, mr. Le Fevre?"
See köönntas kokkutoajunult ühel toolil. Ta nägu oti 

toittu kistud, peaaegu õunrohetine. Ainult ta toäikesed silmad 
põlesid nagu bulldogil. Wõ im salt näis ta end koguwat. Kuid 
ta keel ei tahtnud esiotsa kuulda sõna.

„Ruttu — Jumala pärast, ruttu! — Paber ja sulg!"

Rolby haaras ta sülle. „Mis teil toiga on, sir! Kas nä­
gite tonti? Jupiteri nimel. Nii näeb see inimene toal ja!"

Kuid mr. Le Fevre kiskus end lahti.

„Paberit ja sulge!" kiirustas ta. „Mul pole aega kao­
tada. Ei, Jumala eest — sekunditki!"

Ta tuikus kaua juurde. Rolby jooksis plaanitult toas 
edasi-tagasi, loomulikult ilma leidmata otsitatoat.

„Teie olete haige, sir?" küsis Sparks, kes mr. Lo Fevrei 
oli terawasti toaadelnud.

„Ma olen haige, surmahaige, mürgitatud — kuulge! Ma 
töötan tagasi oma testamendi nii kaugele', kui see käib selle — 
naiskunadi kohta. Kõik —"

Ta istus soh toale ja sulges silmad. Üks moment. Siis 
sirgus ta jätte: „Teie olete minu tunnistajad. Wõtan tagasi 
■aina testamendi, tühistan sette nii kaugelt, kui see käib minu 
õ.etütrc Sibylle Süttivani kohta — kuni to limase kirjatäheni. 
Ria jätan ta pärandusest ilma. Ta on mind mürgitanud!"

„Mürgitanud?"
„Ja — mürgitanud. Mina, mina narr, palusin klaasi 

wett. Seal ta andis mulle seda kuradiainet." Ta näitas tüh­
jendatud weeklaasile, mis seisis laual. „Seal ta seisab! Ma 
olen kadunud inimene!

Kui ma joonud sain, naeris ta mulle näkku, naeris ja 
naeris.

„Jõid endale surma, onuke! Maitsegu hästi, onuke!" 
Mstas ta — madu! — „Jõid surma! Ühest tilgast karaba- 
telisr on küllalt, et lõpetada kõike toaetoa siin ilusas maa - 
ilmas! —"
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La oigas. „Seal — seal on pudel. La walas ivelr 
minu selja taga. Ma ei näinud, mis ta tegi. Mina narr 
— mina narr! Ma wötsin seda tema mõrtsukakäest. — „Ühel 
sekundil näed oima Mabeli jälle. Termita teda minu Poolt, 
onuke!" — sellega mäljus ta toast. Naerdes, naerdes! Oh, 
see naer! Ja mina, narr, pean surema!"

Uksele oli ilmunud preili Eveline. Ta maatas hämmas- 
timult termer seltskonda.

„Minge!" möirgas Rolby termest oma kopsude jõust. 
„Arsti! Ruttu arsti! — Teie näete ometi, arsti! Kuradi 
pihta, ma'teen teile jalad alla!"

Kuid tüdruk peakuis nagu kinni naelutatult. Hirm oli 
kangeks teinud ta liikmed.

Sparks oli astunud laua juurde, tõstis klaasi ja nuusutas 
seda.

„Kas on pudel?" küsis ta haigelt.
Sae näitas maris ema käega m äikesele lauale. Seal lebas 

weekarafini kärmal mäike pruun arstirohupudel. Kork oli 
sealsamas. .

Sparks mattis pudelikese, maatles seda hoolikalt ja tõstis 
ta nina juurde. Iseäralik joon lendas üle ta tõsise näo. Siis 
pöördus ta jälle mr. Le Fevre poole:

„Minut on ammugi juba möödunud, ja teie olete meel 
kaunis elus. Arman, elate meel mäga manaks. Mis Puutub 
karabateli, siis ärge muretsege selle üte. Waadake —! Dertm- 
seks, Härrad!" Ta pani puddli suule ja jõi selle tühjaks. 
„Aniismesi, ei muu miski fui aniiswesi. Pole minu jaoks! Ka 
mitte sinu jaoks, Dick! Brandy-siirup oleks Parem."

Ta naeris. Teised mahtisid ikka meel mr. Sparksi otsa, 
kes pudeli hooletult asetas lauale. Pikkamisi kogusid nad 
ennast.

Rolby närmipingutus mabanes mürisemas naerus. Ka 
mr. L-e Fevre sai jälle loomuliku näomärmi.

Preili Eveline tegi kõige lihtsa meelse ma näo, mida ta teha 
W-õis ja kadus alles siis, fui Rolby ägedalt nõudis ta lahku­
mist, siiski tõrkudes. .

Kui nad jälle isekeskis olid, jätkas Sparks:
„Ma armau, teil pole midagi selle masteu, et ma mana kihm- 

tisegaja keedise asendasin kahjutu medelikuga, enne fui Pudeli 
aadressi peale kohale toimetasin.

Ma olin seal juures, fui Ha koo, otse enne surma — mal- 
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miÄO-s ko-löda joogi, mille scchiba ta juures tellinud. Kelle 
jaots ta määratud oti, ma ei tea, kuid —"

Mr. Le Fevre nägu tumenes. ..Minu jaoks!" ütles ta 
ktirelt. „Ta teadis, et ta pärast minu surma rikkaks saab, 
'väga rikkaks —" Ta naeris õelalt. „Kullahimu, kolm korda 
neetud kulla-himu! Tõesti ma tahaksin olla kerjus^ — waene, 
^leks mul aga mu laps weÄ alles! Kõik, mis ma kätte Ivõtan, 
muutub kullaks ja ikka kuillaks. '

Kuld aga sünnitab werd ja pattu. Ta ei too õnne. Aga 
ta annab wõimu. See on sama hea kui õnn."

Mr. £e Fevre oti jälle muutunud endiseks. Ta nägu ki- 
wistus.

„Ma ei taha, et seda asja -riputataks suure kella külge. 
Mis on sest -kasu. Minu -laps ei ärka ju sellest mitte enam üles.

Ja mõrtsukas?" — wihajoon tuli mehe sinakas-walgete 
huulte ümber. Oli nagu oleks irwitann-d sellest õelast näost 
kõik põrguwaimud.

„Mõrtsukas ei pääse minu karistusest. Uskuge, minu käsi 
on Pikk, ja minu ha-are sunmab. Ma ei maja politseid ega 
kohtunikku. — Kas on teil kohustus sellest teatada ülem-iL- 
säle?" pöördus ta Sparksi poote.

„Ei, sir!"
„Hea! — Isegi Jves Charlemain Le Fevre peab kartma 

skandaali. Skandaal on week tu-gewam kui kuld. Ja lõppeks! 
Ma tänan teid, mu härrad!" Ta hääl oti muutunud peh­
meks. „Tänan teid! Nüüd näidake mulle Mabel £e Fevre 
hauda!"

Oli südaöö, tund, mil ringlewad w-iirastused.
Indias on Palju tonte, kõike w-õimalikku liiki: selliseid, 

kes lõuna-ajal, kui punane päike kõrwetab taewast, teewad 
kardetawaks käimise maanteel, kes istuwad w-anad-e kaewude 
müüridel wõi hiiliwad dshung-li weerül ja hirmutaw-ad põl­
lult kojutülewaid naisi.

Wõi jälle on tonte, kes -lähewad wälja südaööl ja maga- 
wad päewal. Neid ka-rdawad pärismaalased kõige rohkem.

Eurooplased naerawad selle üle küll, kuid nemadki ei peatu 
meelsasti hüljat bungalows^, milles eluts-eb mees, kes kannab 
oina pead kaenlas ja siislki sööb oma riisi jä eurryt — wõi 
jälle ristteel, teelahkmel magawate oopiumiwäljad-e wa-hel, kus 
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roomerb ümber rodite, pats, käsitu ja jalutu laps, famanelv 
pigiemini mõnele muAtale tõngukle kui iniimolendile.

Athon Sivai Madho Singh istus oma pal-se terrassil ja 
waatas mustendawa metsa saunas. See näis meel mustem 
kui harilikult, sest palmid kuud. All, tümide roahel, liigahtas 
roahetepnaihel. Keegi inimene ei roõiuud teada, mis see oli, 
ja isegi Atho-n Sivai Madl^o Singhi silmad, mis Pimedas 
nägid jama hästi kui päewal, ei roõinud tunda, mis seal te­
gutses.

Maharadsha teadis, et Anaradpuri lossipargis Mi tonte; 
kuid ta ei muretsenud selle üle. Need olid tükk inwentari, mis 
isalt läks Pojale, ja ta poleks neist loobunud isegi teemandiketi 
hinna eest, mida ta suurte pidude ajal kaelas kandis.

Athon Sivai Madho Singh mängis om-a külje kett-käe- 
mõruga. Selle paksu- keti oli ta saanud kingituseks ooberst 
Reginald Marmaduke Bulloeki käest sel päewal, kus ooberst 
lasknud oma esimese Mewandi Tshantangardis. Keti küljes 
rippus kuldne auraha ja h-etkeil, kui see puuidutas ketilülisid, 
tõusis tasane, peenike toon, nagu kaebus, nagu kõneleks kett...

Siis saabus helk maharadsha tumedaisse silmisse.
Maharadsha tõusis pikkamisi ja läks tuppa. Bhere Singh 

termita§. Ta riided olid määrdunud, kingad tolmunud, pea- 
rätik lõtwunud.

„Mis sa tood, Bhere Siugh?" küsis maharadsha.
Hindu mustad silmad pöörlesid. Da näis kokku tõmbunud. 

Ta lõõtsutas. „ Kõik on ära antud," kogeles ta lõppeks.
Maharadsha ei tiigahtanud.
„Kõik on ära antud!" jätkas Bhere Singh. „Ma tulen Na­

galpurist. Relwad, püssirohi — suurtükid, mõõgad — kõik on 
leitud, konfiskeeritud. Walged kuradid trchniwad Mahülis 
ringi nagu rotid." -

ÄMaharadsha apaatsel näol ei tuksatanud ükski muskel.
„2lmar Dahs, Gowind Singh, Kabir Schah, Futteh Mull, 

kõik — kõik on wangistatud. Punakuuied seisawad seal ees 
(aetab püssidega. „Gazette" talitus on suletud. Bagwau 
Lharan —"

„Ja r ah roas?" küsis maharadsha. „Mehed?"
„Põgenesid. Turud on tühjad. Tänawad maha jäetud. 

Müüride taga kuuldakse palweid, wandeid, oigeid."
„Xeon seda," wastas maharadsha rahulikult. „Ma tean 

kõik, Bhere Singh! Püha sõda on lõppenud."
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Terne oigas, kuid maharadsha jäi liikumatuks.
„Püha sõda on lõppenud!" kordas ta.
„Ja mis otsustab Athon Sivai Madho Singh?"
Maharadsha mõtles hetke järele. Siis tuli pikkamisi 

ahastus: „Ma reisin!"
Bhere Singh imetles.
„Ma reisin, Bhere Singh! Euroopasse, Inglismaale — 

suure teekonna! Sir Dudley Whittington tõi mulle kutse, 
mida ma ei tohi tagasi lükata. Ta oli siin. Kas sa ei koh­
tunud teda?" ■

Bhere Singh noogutas.
„Kuid ma tulen tagasi, Bhere Singh! Siis — siis-------- "
Isand ja teener seisid hetke üksteise mastas, maadates kind­

lasti üksteisele silmi. Siis küsis maharadsha:
„Kas on sul Meel midagi? Tahan minna puhkama."
Bhere Singh tegi hirmu näo. „Oo! Ma unustasin! — 

Sahiba---------"
„Sahiba?"
„Jah, sahiba on siin! Ta tahab kõnelda sinuga."
„Mis tahab sahiba, nüüd — keskööl?"
„Suur käskija! Sahiba tahab sinuga kõneleda. Nüüd 

kohe! Jumalad on ta mõistuse seganud. Ma ütlesin, et 
nüüd pole aeg kõnelda Athon Sivai Madho Singhiga, et sa 
magad —. Kuid ta naeris ainult ja sõimas mind. Ja, ta lõi 
sinu teenrit. Ta lõi teda näkku. Ta näeb wälja, nagu oleks 
ta kannul dshungli hundid, nagu kägistaks Durgha ise meriste 
küüntega ta kukalt."

Maharadsha ilus nagu tumenes esimest korda. Bhere 
Singh nägi seda ja mörises.

„Ta ütles, ta pidawat rääkima sinuga. Walge tütarlaps 
köimat Mahalis ringi ja tõstwat köe ta Poole ja kisendawat 
kõmasti. Ja mees Kalkuttast teadmat seda. Ta olewat tul­
nud nõudma sahibalt walge lapse merd."

„Kus on sahiba?" küsis maharadsha. Ta silmi tungis 
rohekas helk ja kadus samas.

„Ta ootab Daldali ääres. Sa tead: seal, kus ta alati 
ootab."

„Ma tulen."
Athon Sivai Madiho Singh astus merandale wülja. :&i 

Heikis kiire pilgu mustendawaile puudele. Siis sammus ta 
trepist alla, talle omase Pehme, fammetise sammuga.
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BH ere Singh järgnes pikkam isi.
Maharadsha kadus Puude alla. Ta möödus kiwistest ju­

malakujudest, kes wahtisid liikumatult pimedusje. Kes wõrb 
teada, kas nutawad wõi naerawad nende näod! Ta möödus 
tiikidest, mis Pilguwad tihnikust nagu sakakawalad silmad — 
mrllol kasivamad lootoslilled.

Ta möödus marjudest, mis pale marjud, milledele möö­
dudes pigemini mikte ei maadata. Lõppeks tuli ta Daldäli 
juurde.

Daldal oli must. Hele punkt paistis siin wärmituses. 
Daldale ääres seisis tiks naine. Tal oli seljas walge kleit.

Mahara-dfha läks ta poole. Liim ei krigisenud ta jalgade 
all.

Nad kõnelesid üksteisega ja pöördusid paksu lehtla podle, 
üles mäest, kus õitseMad suured, maiksed lilled ja mürtsitawad 
ööd magusalt ja raskelt.

Bhere Singh hiilis järele. Ta Mürises Meel ikka.
Kui mõlemad olid jõudnud sillale, mille all kohiseb mesi, 

jäid nad seisma ja Maalasid tiiki.
Bhere Singh peatus. Ta puuris oma silmad Pimedusse 

ja kuulas.
Karjatus.
„Mis sa teed?" See oli hirmus karjatus. Walge kuju 

komistas — kukkus. Siis. kõlas mee sulin.
Ühe hüppega oli paks mees kohal. All ujus walge 

kogu nagu suur wesiroos. Bhere Singh põlwitas.
Kuid üks käsi nagu tiigri kiiüned haaras ta õlast. Nagu 

tiigri küüned, mis lõõmad turja pühwlile. Bhere Singh ei 
saanud ennast liigutada.

Kuid Daldalis liigahtas miski. Hiigla keha sööstus läbi 
laine. Kole elukas tõusis...

*

Wesiroos oli kadunud. Suur Mull tõusis üles ja lõhkes. 
Duimedal peeglil tekkisid ringid, helgitsesid MosMori ja wäämli 
karwaliselt.

Bhere Singh oli püsti tõusnud.
„Krokodillil on nälg!" ütles maharadsha. Siis läksid nad 

edasi. Nende seljataga luksus ja kihistas ning oigas püha 
mesi.
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